
aizsargdrēbes/ acu aizsargus/ sejas aizsargus. 
P302 + P352 SASKARĒ AR ĀDU: nomazgāt ar 
lielu ziepju un ūdens daudzumu. P332 + P313 
Ja rodas ādas iekaisums: lūdziet mediķu palī-
dzību. P362 Novilkt piesārņoto apģērbu. P391 
Savākt izšļakstīto šķidrumu. P501 Utilizējiet 
saturu/konteineru atbilstoši spēkā esošajiem 
vietējiem un valsts tiesību aktiem. Vairāk in-
formācijas skatiet mūsu vietnē pieejamajā 
drošības datu lapā. 
UZGLABĀŠANA: Uzglabāt vēsā, sausā un labi 
ventilētā vietā. Sargāt no tiešu saules staru ie-
tekmes, karstuma un atklātas liesmas. Uzgla-
bāšanas temperatūra: <  30⁰C Pēc derīguma 
termiņa beigām izmetiet produktu. 
SASTĀVS: 100 g satur: 10 g četraizvietotā amo-
nija savienojumu, palīgvielas un ūdeni.

NL (Nederlands)
BEOOGD DOEL: actisolve® maxsurface is een 
desinfectieconcentraat voor de desinfectie 
van grote oppervlakken van niet-invasieve 
medische hulpmiddelen van gevoelige ma-
terialen, zoals radiologieapparatuur. Het is 
compatibel met acrylglas, polycarbonaat (PC) 
en PVC, en is vrij van aldehyden, fenolen en 
kaliloog.
BEOOGDE GEBRUIKERS: Het product is be-
doeld voor gebruik door tandheelkundige en 
zorgprofessionals die kennis hebben van de 
desinfectie van medische hulpmiddelen. Het 
product mag niet rechtstreeks op patiënten 
worden gebruikt.
WERKINGSSPECTRUM: Bactericide (EN 
13727*, EN 16615^) 1% in 1 min; gistdodend 
(EN 13624*, EN 16615^) 1% in 1 min; viruci-
de tegen omhulde virussen (EN 14476*) 1% 
in 5 min; virucide met beperkt spectrum (EN 
14476^) 2% in 5 min
^ Getest onder lage organische belasting / * 
Getest onder hoge organische belasting
GEBRUIKSAANWIJZING: Draag ter bescher-
ming een laboratoriumjas, huishoudhand-
schoenen en een veiligheidsbril. Bereid de 
werkoplossing volgens de doseertabel. Veeg 
het oppervlak van het te desinfecteren me-
dische hulpmiddel volledig af of dompel het 
volledig onder en laat het inwerken. Houd u 
aan de aangegeven contacttijd. Indien nodig 
het oppervlak drogen met een schone weg-
werpdoek. Controleer vóór het eerste gebruik 
de materiaalcompatibiliteit op een klein, on-
opvallend oppervlak. Een lijst met compatibe-
le en incompatibele materialen is beschikbaar 
op onze website. Als u niet zeker bent van de 
materiaalsamenstelling van het te desinfecte-
ren medische hulpmiddel, neem dan vóór ge-
bruik contact op met de fabrikant. Iedere ern-
stige gebeurtenis die zich heeft voorgedaan 
in verband met het hulpmiddel moet worden 
gemeld aan de fabrikant en de bevoegde au-
toriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/
of patiënt is gevestigd.
BEPERKINGEN: ALLEEN VOOR PROFESSIONEEL 
GEBRUIK. Niet bedoeld voor gebruik op in-
vasieve medische hulpmiddelen. Niet men-
gen met andere producten. Zorg ervoor dat 
alle zichtbare vervuiling is verwijderd vóór de 
desinfectie. Het niet naleven van deze beper-
kingen kan de werkzaamheid van het product 
verminderen en daardoor het risico op infec-
ties verhogen. 
HANDELINGEN: WAARSCHUWING H315 Ver-
oorzaakt huidirritatie. H410 Zeer giftig voor 
in het water levende organismen, met lang-
durige gevolgen. P280 Beschermende hand-
schoenen/beschermende kleding/oog
bescherming/gelaatsbescherming dragen. 
P302 + P352 BIJ CONTACT MET DE HUID: met 
veel water en zeep wassen. P332 + P313 Bij 

huidirritatie: een arts raadplegen. P362 Ver-
ontreinigde kleding uittrekken. P391 Gelekte/
gemorste stof opruimen. P501 Inhoud/verpak-
king afvoeren overeenkomstig met relevante 
verordeningen. Meer informatie is te vinden in 
het Veiligheidsinformatieblad dat beschikbaar 
is op udm.swiss. 
OPSLAG: Bewaren op een koele, droge en goed 
geventileerde plaats. Uit de buurt houden van 
direct zonlicht, hitte en open vuur. Opslagtem-
peratuur: < 30 °C. Het product na de vervalda-
tum weggooien. 
SAMENSTELLING: 100 g bevat 10 g quaternaire 
ammoniumverbindingen, hulpstoffen en water.

NO (Norsk)
TILTENKT FORMÅL: actisolve® maxsurface er et 
skånsomt, men kraftig desinfeksjonskonsen-
trat for store overflater på ikke-invasivt medi-
sinsk utstyr laget av sensitive materialer, som 
røntgenutstyr. Kompatibelt med akrylglass, po-
lykarbonat (PC) og PVC. Fritt for aldehyder, fe-
noler og kaliumhydroksid.
TILTENKTE BRUKERE: Produktet er ment for 
bruk av tannleger eller helsepersonell med 
spesifikk kunnskap om desinfisering av medi-
sinsk utstyr. Produktet skal ikke brukes direk-
te på pasienter.
VIRKNINGSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% på 1 min; gjærdrepende (EN 
13624*, EN 16615^) 1% på 1 min; virucidal 
mot kappekledde virus (EN 14476*) 1% på 5 
min; begrenset virucidal effekt (EN 14476^) 
2% på 5 min
^ Testet under lav organisk belastning / * Testet 
under høy organisk belastning
BRUKSANVISNING: For din egen sikkerhet, bruk 
laboratoriefrakk, husholdningshansker og ver-
nebriller. Tilbered bruksløsningen i henhold 
til doseringstabellen. Tørk av eller dypp over-
flaten på det medisinske utstyret som skal des-
infiseres, og la det virke. Overhold den angitte 
virketiden. Tørk av overflaten etter behov med 
en ren engangsklut. Før første gangs bruk, test 
materialets kompatibilitet ved å påføre desin-
feksjonsmidlet på et lite iøynefallende område. 
En liste over kompatible og inkompatible ma-
terialer er tilgjengelig på nettstedet vårt. Hvis 
du er usikker på materialsammensetningen på 
det medisinske utstyret, kontakt produsenten 
før bruk. Enhver alvorlig hendelse som har opp-
stått i forbindelse med utstyret, skal rappor-
teres til produsenten og vedkommende myn-
dighet i medlemsstaten der brukeren og/eller 
pasienten er etablert.
BEGRENSNINGER: KUN FOR PROFESJONELL 
BRUK. Ikke beregnet for bruk på invasivt me-
disinsk utstyr. Må ikke blandes med andre pro-
dukter. Sørg for at all synlig smuss er fjernet før 
desinfeksjon. Manglende overholdelse av disse 
begrensningene kan redusere effekten av pro-
duktet, og dermed øke risikoen for infeksjon. 
HÅNDTERING: ADVARSEL H315 Irriterende 
for huden. H410 Meget giftig, med langtids-
virkning for akvatisk liv. P280 Bruk vernehan-
sker/verneklær/vernebriller/ansiktsbeskyttel-
se. P302 + P352 VED HUDKONTAKT: Vask med 
mye såpe og vann. P332 + P313 Ved hudirrita-
sjon: Søk legehjelp. P362 Tilsølte klær må tas 
av. P391 Samle opp søl. P501 Avhend innhold/
beholder i henhold til lokale og nasjonale for-
skrifter. For mer informasjon, se sikkerhetsda-
tablad tilgjengelig på udm.swiss. 
OPPBEVARING: Oppbevares på et kjølig, tørt og 
godt ventilert sted. Holdes unna direkte sollys, 
varme og åpen ild. Oppbevaringstemperatur: 
<30 ⁰C Kast produktet etter utløpsdatoen. 
SAMMENSETNING: 100 g inneholder 10 g kvar-
terne ammoniumforbindelser, hjelpestoffer og 
vann.

PL (Polski)
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: actisolve® 
maxsurface to koncentrat środka dezynfekują-
cego przeznaczony do dezynfekcji dużych po-
wierzchni nieinwazyjnych urządzeń medycz-
nych wykonanych z wrażliwych materiałów, 
takich jak sprzęt radiologiczny. Produkt może 
być stosowany na szkle akrylowym, poliwęgla-
nie (PC) i PVC oraz nie zawiera aldehydów, feno-
li ani wodorotlenku potasu.
DOCELOWI UŻYTKOWNICY: Produkt jest prze-
znaczony do stosowania przez personel sto-
matologiczny i medyczny posiadający wiedzę 
na temat dezynfekcji wyrobów medycznych. 
Produktu nie wolno stosować bezpośrednio na 
pacjentach.
SPEKTRUM DZIAŁANIA: Bakteriobójcza (EN 
13727*, EN 16615^) 1% w 1 min.; drożdżobój-
cza (EN 13624*, EN 16615^) 1% w 1 min.; wi-
rusobójczy wobec wirusów otoczkowych (EN 
14476*) 1% w 5 min.; ograniczone działanie 
wirusobójcze (EN 14476^) 2% w 5 min.
^ Testowany pod niskim obciążeniem organicz-
nym / * Testowany pod dużym obciążeniem 
organicznym
INSTRUKCJA UŻYCIA: Ze względów bezpieczeń-
stwa nosić odzież laboratoryjną, rękawice go-
spodarcze i okulary ochronne. Przygotować 
roztwór roboczy zgodnie z tabelą dawkowania. 
Całkowicie wytrzeć lub całkowicie zanurzyć po-
wierzchnię urządzenia medycznego, które ma 
zostać zdezynfekowane, i pozostawić na czas 
działania. Przestrzegać czasu kontaktu. W ra-
zie potrzeby wytrzeć powierzchnię czystą jed-
norazową ściereczką. Przed pierwszym użyciem 
sprawdź zgodność materiałową na niewielkiej, 
niewidocznej powierzchni. Lista kompatybil-
nych i niekompatybilnych materiałów jest do-
stępna na naszej stronie internetowej. W razie 
wątpliwości dotyczących składu materiałowe-

go wyrobu medycznego przeznaczonego do de-
zynfekcji przed użyciem należy skontaktować 
się z producentem. Każdy poważny incydent 
związany z wyrobem należy zgłosić producen-
towi i właściwemu organowi państwa człon-
kowskiego, w którym użytkownik lub pacjent 
mają miejsce zamieszkania.
OGRANICZENIA: TYLKO DO UŻYTKU PROFE-
SJONALNEGO. Produkt nie jest przeznaczony 
do stosowania w inwazyjnych urządzeniach 
medycznych. Nie mieszać z innymi produkta-
mi. Przed dezynfekcją należy upewnić się, że 
wszystkie widoczne zabrudzenia zostały usu-
nięte. Nieprzestrzeganie tych zaleceń może 
zmniejszyć skuteczność produktu, zwiększając 
tym samym ryzyko infekcji. 
POSTĘPOWANIE: UWAGA H315 Działa draż-
niąco na skórę. H410 Działa bardzo toksycznie 
na organizmy wodne, powodując długotrwa-
łe skutki. P280 Stosować rękawice ochron-
ne/ odzież ochronną/ ochronę oczu /ochronę 
twarzy. P302 + P352 W PRZYPADKU KONTAK-
TU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością wody z my-
dłem. P332 + P313 W przypadku wystąpienia 
podrażnienia skóry: Zasięgnąć porady/zgłosić 
się pod opiekę lekarza. P362 Zdjąć zanieczysz-
czoną odzież. P391 Zebrać wyciek. P501 Zawar-
tość/pojemnik usunąć zgodnie z odpowiednimi 
przepisami lokalnymi lub krajowymi. Więcej in-
formacji można znaleźć w karcie charakterysty-
ki dostępnej na stronie udm.swiss. 
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w chłod-
nym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu. 
Chronić przed bezpośrednim działaniem pro-
mieni słonecznych, ciepła i otwartego ognia. 
Temperatura przechowywania: <30⁰C Produkt 
należy wyrzucić po upływie terminu ważności. 
SKŁAD: 100 g zawiera 10 g czwartorzędowych 
związków amoniowych, substancje pomocni-
cze i wodę.

PT (Português)
FINALIDADE PREVISTA: O actisolve® maxsurfa-
ce é um concentrado desinfetante para a de-
sinfeção de grandes superfícies de dispositi-
vos médicos não invasivos feitos de materiais 
sensíveis, tais como equipamentos de radiolo-
gia. Compatível com vidro acrílico, policarbona-
to (PC) e PVC. Está isento de aldeídos, fenóis e 
potassa cáustica.
UTILIZADORES PREVISTOS: O produto destina-
-se a ser utilizado por profissionais dentários e 
de saúde que possuem conhecimentos especí-
ficos sobre o processo de desinfeção de dispo-
sitivos médicos. O produto não se destina à uti-
lização direta em pacientes.
ESPECTRO DE ATIVIDADE: Bactericida (EN 
13727*, EN 16615^) 1% em 1 min.; levadurici-
da (EN 13624*, EN 16615^) 1% em 1 min.; viru-
cida contra vírus envelopados (EN 14476*) 1% 
em 5 min.; virucida de espectro limitado (EN 
14476^) 2% em 5 min.
^ Testado sob carga orgânica baixa / * Testado 
sob carga orgânica elevada
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Para garantir a 
sua proteção, utilize bata de laboratório, luvas 
adequadas para uso doméstico e óculos de pro-
teção. Prepare a solução de trabalho de acor-
do com a tabela de dosagem. Limpe completa-
mente ou mergulhe totalmente a superfície do 
dispositivo médico a desinfetar e deixe atuar. 
Cumpra o tempo de contacto indicado. Se ne-
cessário, seque a superfície com um pano limpo 
de utilização única. Antes da primeira utiliza-
ção, teste a compatibilidade do material numa 
área pequena pouco visível. Está disponível no 
nosso site uma lista de materiais compatíveis e 
incompatíveis. Se não tiver a certeza acerca da 
composição do material do dispositivo médico 
que necessita desinfetar, contacte o fabrican-
te antes de o utilizar. Qualquer incidente gra-
ve ocorrido com o dispositivo deve ser comuni-
cado ao fabricante e à autoridade competente 
do Estado-Membro em que os utilizadores e/ou 
pacientes estão estabelecidos.
LIMITAÇÕES: APENAS PARA USO PROFISSIONAL. 
Não é adequado para utilização em dispositi-
vos médicos invasivos. Não misture com outros 
produtos. Certifique-se de que toda a sujidade 
visível foi removida antes da desinfeção. O in-
cumprimento destas limitações pode reduzir a 
eficácia do produto, aumentando assim o risco 
de infeção. 
MANUSEAMENTO: ATENÇÃO H315 Provoca ir-
ritação cutânea. H410 Muito tóxico para os or-
ganismos aquáticos com efeitos duradouros. 
P280 Usar luvas de protecção/vestuário de pro-
tecção/protecção ocular/protecção facial. P302 
+ P352 SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: 
lavar com sabonete e água abundantes. P332 
+ P313 Em caso de irritação cutânea: consul-
te um médico. P362 Retirar a roupa contamina-
da. P391 Recolher o produto derramado. P501 
Descartar o conteúdo/recipiente de acordo com 
os regulamentos locais e nacionais. Para obter 
mais informações, consulte a Ficha de Dados de 
Segurança disponível em udm.swiss. 
ARMAZENAMENTO: Armazene num local fres-
co, seco e bem ventilado. Mantenha afastado 
da luz solar direta, do calor e de chamas aber-
tas. Temperatura de armazenamento: < 30 °C. 
Elimine o produto após a sua data de valida-
de expirar. 
COMPOSIÇÃO: 100 g contêm 10 g de compos-
tos de amónio quaternário, auxiliares e água.

RO (Română)
SCOP PROPUS: actisolve® maxsurface este un 
concentrat dezinfectant pentru dezinfecta-
rea suprafețelor mari ale dispozitivelor medi-
cale neinvazive fabricate din materiale sensi-

bile, cum ar fi echipamentele radiologice. Este 
compatibil cu sticla acrilică, policarbonatul (PC) 
și PVC-ul și nu conține aldehide, fenoli și pota-
siu caustic.
UTILIZATORI VIZAȚI: Produsul este destinat  uti-
lizatorilor profesioniști din domeniul dentar 
sau sanitar, ce au competențe specifice în pro-
cesul de dezinfectare al dispozitivelor medi-
cale. Produsul nu este destinat utilizării direc-
te pe pacienți.
SPECTRU DE EFICIENȚĂ: Bactericid (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% în 1 min; levuricid (EN 13624*, 
EN 16615^) 1% în 1 min; virucid împotriva vi-
rusurilor învelite (EN 14476*) 1% în 5 min; vi-
rucid cu spectru limitat (EN 14476^) 2% în 5 
min
^ Testat cu conținut organic scăzut / * Testat cu 
conținut organic ridicat
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Pentru protec-
ția dumneavoastră, purtați un halat de labora-
tor, mănuși de menaj și ochelari de protecție. 
Preparați o soluție de lucru, conform instrucți-
unilor de pe etichetă. Ștergeți sau scufundați 
complet suprafețele aparatului medical care 
trebuie dezinfectate și lăsați să acționeze. Res-
pectați timpul de contact indicat. Dacă este ne-
cesar, uscați suprafața cu o cârpă curată, de uni-
că folosință. Înainte de prima utilizare, verificați 
compatibilitatea materialului pe o suprafață 
mică, puțin vizibilă. Pe site-ul nostru web există 
o listă cu materialele compatibile și incompati-
bile. Dacă nu sunteți siguri de compoziția mate-
rialului dispozitivului medical care urmează să 
fie dezinfectat, contactați producătorul înainte 
de utilizare. Orice incident grav care a avut loc 
în raport cu dispozitivul trebuie raportat pro-
ducătorului și autorității competente din sta-
tul membru în care utilizatorul și/sau pacien-
tul este stabilit.
LIMITĂRI: DOAR PENTRU UZ PROFESIONAL. Nu 
este destinat utilizării pe dispozitive medicale 
invazive. A nu se combina cu alte produse. Asi-
gurați-vă că toate petele vizibile au fost înde-
părtate înainte de dezinfecție. Nerespectarea 
acestor restricții poate reduce eficacitatea pro-
dusului, crescând astfel riscul de infecție. 
MANIPULARE: ATENŢIE H315 Provoacă iritarea 
pielii. H410 Foarte toxic pentru mediul acvatic 
cu efecte pe termen lung. P280 Purtaţi mănuşi 
de protecţie/îmbrăcăminte de protecţie/echi-
pament de protecţie a ochilor/ echipament de 
protecţie a feţei. P302 + P352 ÎN CAZ DE CON-
TACT CU PIELEA: spălați cu multă apă și săpun. 
P332 + P313 În caz de iritare a pielii: consul-
taţi medicul. P362 Scoateți îmbrăcămintea con-
taminată. P391 Colectaţi scurgerile de produs. 
P501 Eliminați conținutul/recipientul respec-
tând reglementările în vigoare. Mai multe infor-
mații pot fi găsite în fișa cu date de securitate 
disponibilă pe udm.swiss. 
DEPOZITARE: A se păstra într-un loc răcoros, us-
cat și bine ventilat. A se feri de lumina direc-
tă a soarelui, căldură și flacără deschisă. Tempe-
ratură de depozitare: < 30 ⁰C Aruncați produsul 
după data de expirare. 
COMPOZIȚIE: 100 g conțin 10 g compuși de 
amoniu cuaternar, aditivi și apă.

RU (Русский)
ЦЕЛЕВОЕ НАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® 
maxsurface — дезинфицирующий концен-
трат для дезинфекции больших поверхно-
стей неинвазивных медицинских изделий из 
чувствительных материалов, таких как обо-
рудование для радиологии. Совместим с 
акриловым стеклом, поликарбонатом (PC) и 
ПВХ, не содержит альдегидов, фенолов и ед-
кого калия.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ: Про-
дукт предназначен для использования сто-
матологами и медицинским персоналом, 
обладающими знаниями о дезинфекции ме-
дицинских изделий. Продукт нельзя исполь-
зовать непосредственно на пациентах.
СПЕКТР ДЕЙСТВИЯ: Бактерицидный (EN 
13727*, EN 16615^) 1% за 1 мин.; противо-
грибковый (EN 13624*, EN 16615^) 1% за 1 
мин.; вирулицидный для вирусов с оболоч-
кой (EN 14476*) 1% за 5 мин.; вирулицид-
ный, ограниченный спектр (EN 14476^) 2% 
за 5 мин.
^ Протестировано под низкой органической 
нагрузкой / * Протестировано под высокой 
органической нагрузкой
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Для ва-
шей безопасности надевайте лабораторный 
халат, хозяйственные перчатки и защитные 
очки. Приготовьте рабочий раствор согласно 
таблице дозировки. Полностью протрите или 
полностью погрузите поверхность обрабаты-
ваемого медицинского изделия, выделив вре-
мя для действия. Соблюдайте указанное вре-
мя контакта. При необходимости просушите 
поверхность чистой одноразовой салфеткой. 
Перед первым использованием проверьте со-
вместимость материалов на небольшом не-
заметном участке. Список совместимых и не-
совместимых материалов доступен на нашем 
сайте. Если вы не уверены в составе материа-
ла медицинского изделия, которое нужно де-
зинфицировать, обратитесь к производителю 
перед использованием. О любом серьезном 
инциденте, связанном с устройством, следу-
ет сообщать производителю и компетентно-
му органу страны-участницы, где проживает 
пользователь и/или пациент.
ОГРАНИЧЕНИЯ: ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОФЕС-
СИОНАЛЬНОГО ПРИМЕНЕНИЯ. Не пред-
назначено для инвазивных медицинских из-
делий. Не смешивать с другими продуктами. 
Перед дезинфекцией убедитесь, что все ви-

димые загрязнения удалены. Несоблюдение 
этих ограничений может снизить эффектив-
ность продукта, тем самым повышая риск 
инфицирования. 
ОБРАЩЕНИЕ С ИЗДЕЛИЕМ: ОСТОРОЖ-
НО H315 Вызывает раздражение кожи. H410 
Весьма токсично для водных организмов с 
долгосрочными последствиями. P280 Поль-
зоваться защитными перчатками/ защитной 
одеждой/ средствами защиты глаз/ средства-
ми защиты лица. P302 + P352 ПРИ ПОПАДА-
НИИ НА КОЖУ: Промыть большим количе-
ством воды с мылом. P332 + P313 В случае 
раздражения кожи: обратиться к врачу. P362 
Снять загрязненную одежду и выстирать ее 
перед использованием. P391 Ликвидация 
разлива. P501 Удалить содержимое/ контей-
нер в соответствии с местными/ националь-
ными правилами. См. подробности в Паспор-
те безопасности на сайте udm.swiss. 
ХРАНЕНИЕ: Хранить в прохладном, сухом и 
хорошо проветриваемом месте. Беречь от 
прямых солнечных лучей, тепла и открыто-
го огня. Температура хранения: < 30 °C. Ути-
лизируйте продукт после истечения срока 
годности. 
СОСТАВ: 100 г содержат 10 г четвертичных 
соединений аммония, вспомогательные ве-
щества и воду.

SK (Slovenčina)
URČENÝ ÚČEL: actisolve® maxsurface je dezin-
fekčný koncentrát na dezinfekciu veľkých po-
vrchov neinvazívnych zdravotníckych pomôcok 
vyrobených z citlivých materiálov, ako je rádio-
logické vybavenie. Je kompatibilný s akrylovým 
sklom, polykarbonátom (PC) a PVC a neobsahu-
je aldehydy, fenoly ani lúh draselný.
CIEĽOVÍ POUŽÍVATELIA: Produkt je určený na 
použitie zubnými a zdravotníckymi profesio-
nálmi, ktorí majú znalosti o dezinfekcii zdravot-
níckych pomôcok. Produkt nesmie byť aplikova-
ný priamo na pacientov.
SPEKTRUM ÚČINKU: Baktericídne (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% za 1 min; kvasinkové (EN 
13624*, EN 16615^) 1% za 1 min; virucidný 
proti obaleným vírusom (EN 14476*) 1% za 5 
min; virucidný s obmedzeným spektrom (EN 
14476^) 2% za 5 min
^ Testované pri nízkej organickej záťaži. / * Tes-
tované pri vysokej organickej záťaži
NÁVOD NA POUŽITIE: Pre vašu bezpečnosť po-
užívajte laboratórny plášť, rukavice a ochranné 
okuliare. Pripravte pracovný roztok podľa dáv-
kovacej tabuľky. Úplne utrite alebo úplne po-
norte povrch zdravotníckeho zariadenia, ktoré 
sa má dezinfikovať, a nechajte pôsobiť. Dodr-
žujte uvedený kontaktný čas. Ak je to potrebné, 
použite čistú jednorazovú handru na vysuše-
nie povrchu. Pred prvým použitím skontrolujte 
kompatibilitu materiálu na malej, nenápadnej 
ploche. Zoznam kompatibilných a nekompa-
tibilných materiálov je dostupný na našej we-
bovej stránke. V prípade nejasností ohľadom 
materiálového zloženia zdravotníckeho zaria-
denia, ktoré sa má dezinfikovať, kontaktujte vý-
robcu pred použitím. Akékoľvek závažné inci-
denty, ktoré nastali v súvislosti so zariadením, 
by mali byť hlásené výrobcovi a príslušnému or-
gánu členského štátu, v ktorom je používateľ a/
alebo pacient registrovaný.
OBMEDZENIA: IBA NA PROFESIONÁLNE POUŽI-
TIE. Nie je určené na dezinfekciu invazívnych 
zdravotníckych zariadení. Nemiešajte s inými 
produktmi. Uistite sa, že všetky viditeľné nečis-
toty boli odstránené pred dezinfekciou. Nedo-
držanie týchto obmedzení môže znížiť účinnosť 
produktu, čím sa zvýši riziko infekcie. 
MANIPULÁCIA: POZOR H315 Dráždi kožu. H410 
Veľmi toxický pre vodné organizmy, s dlhodo-
bými účinkami. P280 Noste ochranné rukavi-
ce/ochranný odev/ochranné okuliare/ochranu 
tváre. P302 + P352 PRI KONTAKTE S POKOŽ-
KOU: Umyte veľkým množstvom vody a mydla. 
P332 + P313 Ak sa objaví podráždenie pokož-
ky, vyhľadajte lekársku pomoc/starostlivosť. 
P362 Kontaminovaný odev vyzlečte. P391 Zo-
zbierajte uniknutý produkt. P501 Obsah/nádo-
bu zlikvidujte v súlade s príslušnými právnymi 
predpismi. Ďalšie informácie nájdete v bez-
pečnostnom liste ktorá je dostupná na strán-
ke udm.swiss. 
SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom 
a dobre vetranom mieste. Chráňte pred pria-
mym slnečným svetlom, teplom a otvoreným 
ohňom. Teplota skladovania: <30 ⁰C Zlikviduj-
te produkt po dátume expirácie. 
ZLOŽENIE: 100 g obsahuje 10 g kvartérnych 
amóniových zlúčenín, pomocné látky a vodu.

SL (Slovenšcina)
PREDVIDENI NAMEN: actisolve® maxsurface 
je nežen, a močan koncentrat za razkuževanje 
velikih površin neinvazivnih medicinskih pri-
pomočkov iz občutljivih materialov, kot je ra-
diološka oprema. Združljiv z akrilnim steklom, 
polikarbonatom (PC) in PVC. Ne vsebuje aldehi-
dov, fenolov in kalijevega hidroksida.
PREDVIDENI UPORABNIKI: Ta izdelek je name-
njen za uporabo s strani zobozdravstvenih in 
zdravstvenih delavcev s specifičnim znanjem 
o razkuževanju medicinskih pripomočkov. Tega 
izdelka se ne sme uporabljati neposredno na 
pacientih.
UČINKOVIT SPEKTER: Baktericidno (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% v 1 min; proti kvasovkam (EN 
13624*, EN 16615^) 1% v 1 min; virucidno 
proti ovojničenim virusom (EN 14476*) 1% 
v 5 min; omejeno spektralno virucidno (EN 
14476^) 2% v 5 min
^ Testirano pod nizko organsko obremenitvijo / 

* Testirano pod visoko organsko obremenitvijo
NAVODILA ZA UPORABO: Za vašo zaščito upo-
rabljajte delovno haljo, gospodinjske rokavice 
in zaščitna očala. Pripravite delovno raztopi-
no v skladu s tabelo za odmerjanje. Popolnoma 
obrišite ali potopite površino medicinskega pri-
pomočka, ki ga želite razkužiti, in pustite delo-
vati. Upoštevajte čas stika. Po potrebi površino 
posušite s čisto krpo za enkratno uporabo. Pred 
prvo uporabo preizkusite združljivost materiala 
tako, da razkužilo nanesete na majhno neopa-
zno površino. Seznam združljivih in nezdružlji-
vih materialov je na voljo na naši spletni strani. 
Če niste prepričani glede sestave medicinskega 
pripomočka, se pred uporabo obrnite na proi-
zvajalca. Vsak resen dogodek, ki je nastal v zve-
zi z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in 
pristojnemu organu države članice, v kateri ima 
uporabnik in/ali bolnik stalni sedež.
OMEJITVE: SAMO ZA PROFESIONALNO UPORA-
BO. Ni za uporabo na invazivnih medicinskih 
pripomočkih. Ne mešajte z drugimi izdelki. Pred 
razkuževanjem se prepričajte, da je bila odstra-
njena vsa vidna umazanija. Neupoštevanje teh 
omejitev lahko zmanjša učinkovitost izdelka in 
s tem poveča tveganje za okužbo. 
RAVNANJE: POZOR H315 Povzroča draženje 
kože. H410 Zelo strupeno za vodne organizme, 
z dolgotrajnimi učinki. P280 Nositi zaščitne ro-
kavice/zaščitno obleko/zaščito za oči/zaščito 
za obraz. P302 + P352 PRI STIKU S KOŽO: umi-
ti z veliko mila in vode. P332 + P313 Če nastopi 
draženje kože: poiščite zdravniško pomoč/os-
krbo. P362 Sleči kontaminirana oblačila. P391 
Prestreči razlito tekočino. P501 Vsebino / em-
balažo zavrzite v skladu z lokalnimi in nacio-
nalnimi predpisi. Dodatne informacije najdete 
v varnostnem listu, ki je na voljo na udm.swiss. 
SKLADIŠČENJE: Shranjujte na hladnem, suhem 
in dobro prezračenem prostoru. Hranite stran 
od neposredne sončne svetlobe, toplote in od-
prtega ognja. Temperatura skladiščenja: < 30 ⁰C 
Izdelek zavrzite po preteku roka uporabnosti 
SESTAVA: 100 g vsebuje 10 g kvaternarnih 
amonijevih spojin, pomožna sredstva in vodo.

SR (Srpski)
PREDVIĐENA NAMENA: actisolve® maxsurface 
je dezinfekcioni koncentrat za dezinfekciju ve-
likih površina neinvazivnih medicinskih uređaja 
napravljenih od osetljivih materijala, kao što je 
radiološka oprema. Kompatibilan je sa akrilnim 
staklom, polikarbonatom (PC) i PVC-om i ne sa-
drži aldehide, fenole i kalijum‑hidroksid.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namenjen 
za upotrebu od strane stomatoloških i zdravst-
venih stručnjaka koji imaju znanje o dezinfekci-
ji medicinskih uređaja. Proizvod se ne sme ko-
ristiti direktno na pacijentima.
SPEKTAR DELOVANJA: Baktericidno (EN 
13727*, EN 16615^) 1% za 1 min.; uništava 
kvasce (EN 13624*, EN 16615^) 1% za 1 min.; 
efikasno protiv virusa sa lipidnim omotačem 
(EN 14476*) 1% za 5 min.; virucidno dejstvo 
ograničenog spektra (EN 14476^) 2% za 5 min.
^ Testirano pod niskim stepenom organskog 
opterećenja / * Testirano pod visokim stepen-
om organskog opterećenja
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Radi lične zaštite, 
nosite laboratorijski mantil, rukavice za rad u 
domaćinstvu i zaštitne naočare. Za dezinfekci-
ju pripremite razblažen rastvor u skladu sa ta-
belom za doziranje. Potpuno obrišite ili poto-
pite površinu medicinskog instrumenta koji 
dezinfikujete i ostavite da deluje. Pridržavajte 
se naznačenog vremena delovanja. Po potrebi, 
osušite površinu čistom krpom za jednokratnu 
upotrebu. Pre prve upotrebe, proverite kompat-
ibilnost materijala na malom, neupadljivom po-
dručju. Spisak kompatibilnih i nekompatibil-
nih materijala je dostupan na našem veb-sajtu. 
Ako niste sigurni u pogledu sastava materijala 
medicinskog uređaja, obratite se proizvođaču 
pre upotrebe. Sve ozbiljne incidente koji se 
dese sa medicinskim instrumentom treba pri-
javiti proizvođaču ili nadležnom organu.
OGRANIČENJA: ISKLJUČIVO ZA PROFESIONAL-
NU UPOTREBU. Nije za upotrebu na invazivnim 
medicinskim uređajima. Ne mešati sa dru-
gim proizvodima. Postarajte se da je sva vidl-
jiva prljavština uklonjena pre dezinfekcije. 
Nepoštovanje ovih ograničenja može smanji-
ti efikasnost proizvoda, čime se povec ́ava rizik 
od infekcije. 
RUKOVANJE: PAŽNJA H315 Izaziva iritaciju 
kože. H410 Veoma toksično za vodene orga-
nizme sa dugotrajnim posledicama. P280 Nos-
iti zaštitne rukavice/zaštitnu odeću/zaštitne 
naočare/zaštitnu masku za lice. P302 + P352 
AKO DOSPE NA KOŽU: Oprati sa puno sapuna i 
vode. P332 + P313 Ako dođe do iritacije kože: 
Potražiti medicinski savet/pažnju. P362 Skinuti 
kontaminiranu odeću. P391 Sakupiti prosuti sa-
držaj. P501 Odložiti u otpad sadržaj/ambalažu 
u skladu sa lokalnim i nacionalnim propisima. 
Više informacija možete pronac ́i u Bezbednos-
nom listu podataka dostupnom na udm.swiss. 
ČUVANJE: Čuvati na hladnom, suvom i dobro 
provetrenom mestu. Držati dalje od direktne 
sunčeve svetlosti, toplote i otvorenog plamena. 
Temperatura čuvanja: < 30 ⁰C Odložite proizvod 
nakon isteka roka trajanja. 
SASTAV: 100 g sadrži 10 g kvaternarnih amoni-
jum jedinjenja, dodatne sastojke i vodu.

SV (Svenska)
AVSETT ÄNDAMÅL: actisolve® maxsurface är 
ett desinfektionskoncentrat för desinfektion 
av stora ytor på icke-invasiva medicintekniska 
produkter tillverkade av känsliga material, så-
som radiologisk utrustning. Kompatibelt med 

akrylglas, polykarbonat (PC) och PVC. Fritt från 
aldehyder, fenoler och kaliumhydroxid.
AVSEDDA ANVÄNDARE: Produkten är avsedd 
att användas av dental- och vårdpersonal med 
kunskap om desinfektion av medicintekniska 
produkter. Produkten ska inte användas direkt 
på patienter.
VERKANSSPEKTRUM: Bakteriedödande (EN 
13727*, EN 16615^) 1 % på 1 min; jästdödande 
(EN 13624*, EN 16615^) 1 % på 1 min; virusdö-
dande mot höljeförsedda virus (EN 14476*) 1 
% på 5 min; virusdödande med begränsat spek-
trum (EN 14476^) 2 % på 5 min
^ Testad under låg grad av organisk belastning / 
* Testad under hög grad av organisk belastning
BRUKSANVISNING: Bär laboratorierock, skydds-
handskar och skyddsglasögon. Bered arbets-
lösningen enligt doseringstabellen. Torka av 
eller sänk ner ytan på den medicintekniska pro-
dukten som ska desinficeras och låt verka. Följ 
den angivna kontakttiden. Torka ytan vid behov 
med en ren engångsduk. Före första använd-
ningen, kontrollera materialkompatibiliteten 
på ett litet och oansenligt område. En lista över 
kompatibla och inkompatibla material finns på 
vår webbplats Om du är osäker på den medi-
cintekniska produktens materialsammansätt-
ning, kontakta tillverkaren innan användning. 
Alla allvarliga tillbud som har inträffat i sam-
band med produkten ska rapporteras till till-
verkaren och den behöriga myndigheten i den 
medlemsstat där användaren och/eller patien-
ten är etablerad.
BEGRÄNSNINGAR: ENDAST FÖR YRKESMÄS-
SIG ANVÄNDNING. Ej avsedd för användning 
på invasiva medicintekniska produkter. Blan-
da inte med andra produkter. Säkerställ att all 
synlig smuts har avlägsnats före desinfektion. 
Om dessa begränsningar inte följs kan produk-
tens effektivitet minska, vilket ökar risken för 
infektion. 
HANTERING: VARNING H315 Irriterar huden. 
H410 Mycket giftigt för vattenlevande orga-
nismer med långtidseffekter. P280 Använd 
skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/an-
siktsskydd. P302 + P352 VID HUDKONTAKT: 
Tvätta med mycket tvål och vatten. P332 + 
P313 Vid hudirritation: Sök läkarhjälp. P362 
Ta av nedstänkta kläder. P391 Samla upp spill. 
P501 Dumpning av innehåll/behållare i enlig-
het med gällande föreskrifter. För mer informa-
tion, se säkerhetsdatabladet på vår webbsida: 
udm.swiss. 
FÖRVARING: Förvara på en sval, torr och väl-
ventilerad plats. Håll borta från direkt solljus, 
värme och öppen eld. Förvaringstemperatur: 
< 30 ⁰C Kassera produkten efter utgångsdatum. 
SAMMANSÄTTNING: 100 g innehåller 10 g 
kvaternära ammoniumföreningar, hjälpämnen 
och vatten.

TH (ภาษาไทย)
วัตถุประสงค์ท่ี กำ�หนด: actisolve® maxsurface 
เป็ นน้ำ �ยาฆ่าเชื ้ อเข้มข้ นสำ �หรั บการฆ่าเชื ้ อพื ้ น
ผิ วขนาดใหญ่ของเครื่ องมื อทางการแพทย์ แบบ
ไม่รุกล้ำ � ซ่ึ งทำ�จากวัสดุที่ มีความไว เช่น อุปกรณ์
รังสี วิทยา  สามารถใช้ร่วมกันได้กับกระจกอะคริลิก 
โพลีคาร์บอเนต (PC) และพี วี ซี   ทั ้งยังปราศจากแอ
ลดี ไฮด์  ฟี นอล และโพแทชกัดกร่อน
ผู้ ใช้งานท่ี กำ�หนด: ผลิตภัณฑ์น้ี ออกแบบมาเพื่ อ
ใช้งานโดยผู้ ประกอบวิ ชาชี พด้านทั นตกรรมหรื อ
การดู แลสุขภาพที่ มี ความรู้ ด้ านการฆ่าเชื ้ อเครื่ อง
มื อทางการแพทย์   ห้ ามใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โดยตรงกับ
ผู้ ป่วย
ช่วงประสิ ทธิภาพ: ฆ่าเชื ้ อแบคที เรี ย (EN 13727*, 
EN 16615 )̂ 1% ใน 1 น.; ฆ่าเชื ้ อยีสต์  (EN 13624*, 
EN 16615 )̂ 1% ใน 1 น.; ฆ่าเชื ้ อไวรัสท่ี มี เปลือกหุ้ ม 
(EN 14476*) 1% ใน 5 น.; ฆ่าเชื ้ อไวรัสจำ�กัดประเภท 
(EN 14476 )̂ 2% ใน 5 น.
^ ทดสอบภายใต้อินทรี ยสารระดับต่ำ� / * ทดสอบ
ภายใต้อินทรี ยสารระดับสู ง
คำ�แนะนำ �ในการใช้: เพื่ อความปลอดภัยของตัว
คุณ ให้สวมใส่เสื ้ อคลุมสำ �หรับห้องทดลอง ถุงมื อ
ทำ�ความสะอาด และแว่นตาป้องกัน เตรี ยมน้ำ �ยา
สำ �หรับใช้งานตามตารางปริ มาณการผสม เช็ดหรื อ
แช่พื ้ นผิ วของเครื่ องมื อทางการแพทย์ที่ ต้องการ
ฆ่าเชื ้ อให้ทั่ ว แล้วทิ ้งไว้ ให้ออกฤทธิ์  ปฏิบัติตาม
ระยะเวลาสัมผัสในการฆ่าเชื ้ อตามที่ แสดงไว้  หาก
จำ�เป็ น ใช้ผ้าแบบใช้ครั ้งเดียวทิ ้งเช็ดพื ้ นผิ วให้
แห้ง ก่อนการใช้ครั ้งแรก ให้ตรวจสอบดูว่าวัสดุ
สามารถใช้ร่วมกันได้ ในบริ เวณเล็ก ๆ ที่ เห็นไม่ชัด 
มี รายช่ื อของวัสดุที่ ใช้ร่วมกันได้และใช้ร่วมกันไม่
ได้ระบุไว้บนเว็บไซต์ของเรา หากคุณไม่แน่ใจเกี่ ยว
กับวัสดุประกอบเครื่ องมื อทางการแพทย์ที่ ต้องได้
รับการฆ่าเชื ้ อ โปรดติดต่อผู้ ผลิตก่อนใช้งาน ควร
รายงานเหตุร้ ายแรงใด ๆ ที่ เกิดขึ ้ นเกี่ ยวกับเครื่ อง
มื อไปยั งผู้ ผลิตและหน่วยงานที่ มี อำ �นาจของรั ฐที่
ผู้ ใช้และ/หรื อผู้ ป่วยอยู่ภายใต้การกำ�กับ
ข้อจำ�กัด: สำ �หรับการใช้ โดยบุคคลากรวิชาชี พ
เท่าน้ัน ห้ ามใช้กับเครื่ องมื อทางการแพทย์แบบรุก
ล้ำ � ห้ ามผสมกับผลิตภัณฑ์อื่ น ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ได้กำ�จัดคราบตกค้างที่ มองเห็ นทั ้งหมดก่อนทำ�การ
ฆ่าเชื ้ อ การไม่ปฏิบัติตามข้อจำ�กัดเหล่าน้ี อาจลด
ประสิ ทธิภาพของผลิตภัณฑ์  ซ่ึ งจะเพ่ิ มความเส่ี ยง
ในการติดเชื ้ อ 
การจัดการ: คำ�เตือน H315 ระคายเคืองต่อผิ วหนัง 

H410 เป็ นพิ ษร้ายแรงต่อส่ิ งมี ชี วิตในน้ำ �และมี
ผลกระทบระยะยาว P280 สวมถุงมื อป้องกัน/ชุด
ป้ องกัน/อุปกรณ์ป้ องกันดวงตา/อุปกรณ์ป้ องกัน
ใบหน้า P302 + P352 หากสัมผัสผิ วหนัง: ล้าง
ผิ วหนังด้วยสบู่ และน้ำ �ปริ มาณมาก P332 + P313 
หากเกิดการระคายเคืองผิ วหนังขึ ้ น: รับคำ�แนะนำ �
จากแพทย์/พบแพทย์  P362 ถอดเสื้ อผ้าที่ ปนเป้ื อน 
P391 เก็บสารที่ หกรั่ วไหล P501 กำ�จัดสาร/ภาชนะ
บรรจุตามกฎข้อบั งคับในท้องถิ่ นและในประเทศ 
สามารถดูข้อมู ลเพิ่ มเติมได้ ในเอกสารข้อมู ลด้าน
ความปลอดภัยบน udm.swiss 
การจัดเก็บ: เก็บไว้ ในที่ แห้ง เย็น และมี อากาศ
ถ่ายเท เก็บให้ห่างจากแสงอาทิตย์  ความร้อน และ
เปลวไฟ อุณหภู มิการจัดเก็บ: < 30⁰C ทิ ้งผลิตภัณฑ์
หลังหมดอายุ  
ส่วนประกอบ: 100 ก. ประกอบด้วย สารประกอบควอ
เตอแนรี แอมโมเนียม 10 ก. สารเสริ ม และน้ำ �

TR (Türkçe)
KULLANIM AMACI: actisolve® maxsurface, rad-
yoloji ekipmanı gibi hassas malzemelerden 
üretilmiş, invaziv olmayan tıbbi cihazların ge-
niş yüzeylerinin dezenfeksiyonu için kullanılan 
bir dezenfektan konsantresidir. Akrilik cam, po-
likarbonat (PC) ve PVC ile uyumludur ve aldehit, 
fenol ve kostik potas içermez.
HEDEFLENEN KULLANICILAR: Ürün, medikal ci-
hazların dezenfeksiyonu konusunda bilgi sahi-
bi dental veya sağlık profesyonelleri tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Ürün doğru-
dan hastaların üzerinde kullanılmamalıdır.
ETKİLİ SPEKTRUM: Bakterisidal (EN 13727*, 
EN 16615^) 1 dk’da %1; maya öldürücü (EN 
13624*, EN 16615^) 1 dk’da %1; zarflı virüsle-
re karşı virüsidal (EN 14476*) 5 dk’da %1; sınır-
lı spektrumlu virüsidal (EN 14476^) 5 dk’da %2
^ Düşük organik yük altında test edildi / * Yük-
sek organik yük altında test edildi
KULLANIM TALIMATLARI: Kendi güvenliğiniz 
için laboratuvar önlüğü giyin, ev tipi eldiven ile 
emniyet gözlüğü takın. Dozaj tablosuna uygun 
olarak çalışma solüsyonunu hazırlayın. Dezen-
fekte edilecek yüzeyi tamamen silin veya dal-
dırın ve etki etmeye bırakın. Belirtilen maruzi-
yet süresini dikkate alın. Gerekirse, yüzeyi tek 
kullanımlık bir bez ile kurulayın. İlk kullanım-
dan önce küçük ve denemeye uygun bir alanda 
malzeme uyumluluğunu kontrol edin. Uyumlu 
ve uyumsuz materyallerin bir listesi web site-
mizde mevcuttur. Dezenfekte edilecek medikal 
cihazın malzeme bileşimi konusunda bilgi sahi-
bi değilseniz kullanmadan önce üreticiye baş-
vurun. Tıbbi Cihaza bağlı oluşan tüm ciddi kaza-
lar tıbbi cihaz üreticisine veya yetkili makama 
bildirilmelidir.
SINIRLAMALAR: YALNIZCA PROFESYONEL KUL-
LANIM İÇİN. İnvasiv medikal cihazlarda kulla-
nım için değildir. Diğer ürünlerle karıştırmayın. 
Dezenfeksiyon öncesi gözle görülür tüm kirle-
rin çıkarıldığından emin olun. Bu kısıtlamalara 
uyulmaması, ürünün etkinliğini azaltabilir ve 
dolayısıyla enfeksiyon riskini artırabilir. 
KULLANIM: DIKKAT H315 Cilt tahrişine yol açar. 
H410 Sucul ortamda uzun süre kalıcı, çok tok-
sik etki. P280 Koruyucu eldiven/koruyucu kıya-
fet/göz koruyucu/yüz koruyucu kullanın. P302 
+ P352 DERİ İLE TEMAS HALİNDE İSE: Bol sabun 
ve su ile yıkayın. P332 + P313 Ciltte tahriş söz 
konusu ise: Tıbbi yardım/müdahale alın. P362 
Kirlenmiş giysilerinizi çıkarın. P391 Döküntüle-
ri toplayın. P501 İçeriği/kabı yerel/ulusal tüzü-
ge uygun olarak bertaraf edin. Daha fazla bilgi 
için lütfen udm.swiss adresinde bulunan Gü-
venlik Veri Sayfasına başvurun. 
DEPOLAMA: Serin, kuru ve iyi havalandırılmış 
yerde muhafaza edin. Doğrudan güneş ışığı, ısı 
ve açık alevden uzak tutun. Depolama sıcaklı-
ğı: < 30⁰C Ürünü son kullanım tarihinden son-
ra bertaraf edin. 
BİLEŞİM: 100 g, 10 g kuvaterner amonyum bile-
şenler, yardımcı maddeler ve su içerir.

UK (Українська)
ЦІЛЬОВЕ ПРИЗНАЧЕННЯ: actisolve® 
maxsurface — дезінфікуючий концентрат для 
дезінфекції великих поверхонь неінвазив-
них медичних виробів із чутливих матеріалів, 
як-от обладнання для радіології. Сумісний з 
акриловим склом, полікарбонатом (PC) і ПВХ, 
не містить альдегідів, фенолів і їдкого калію.
ЦІЛЬОВІ КОРИСТУВАЧІ: Продукт призначе-
но для використання стоматологами та ме-
дичним персоналом, які мають знання про 
дезінфекцію медичних виробів. Продукт не 
можна використовувати безпосередньо на 
пацієнтах.
СПЕКТР ДІЇ: Бактерицидний (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% за 1 хв.; протигрибковий (EN 
13624*, EN 16615^) 1% за 1 хв.; віруліцид-
ний для вірусів з оболонкою (EN 14476*) 1% 
за 5 хв.; віруліцидний, обмежений спектр (EN 
14476^) 2% за 5 хв.
^ Випробувано під низьким органічним наван-
таженням / * Випробувано під високим орга-
нічним навантаженням
ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ: Для 
вашої безпеки одягайте лабораторний ха-
лат, господарські рукавички та захисні оку-
ляри. Приготуйте робочий розчин згідно з 
таблицею дозування. Повністю протріть або 
повністю занурте поверхню оброблювано-
го медичного виробу, виділивши час для дії. 
Дотримуйтесь зазначеного часу контакту. За 
потреби просушіть поверхню чистою одно-
разовою серветкою. Перед першим викорис-

танням перевірте сумісність матеріалів на не-
великій непомітній ділянці. Перелік сумісних і 
несумісних матеріалів доступний на нашому 
сайті. Якщо ви не впевнені у складі матеріа-
лу медичного виробу, який слід дезінфікува-
ти, зверніться до виробника перед викорис-
танням. Про будь-який серйозний інцидент, 
пов’язаний з пристроєм, слід повідомляти ви-
робника та компетентний орган країни-учас-
ниці, де проживає користувач та/або пацієнт.
ОБМЕЖЕННЯ: ЛИШЕ ДЛЯ ПРОФЕСІЙНО-
ГО ЗАСТОСУВАННЯ. Не призначено для ін-
вазивних медичних виробів. Не змішувати з 
іншими продуктами. Перед дезінфекцією пе-
реконайтеся, що всі видимі забруднення ви-
далені. Недотримання цих обмежень може 
знизити ефективність продукту, тим самим 
підвищуючи ризик інфікування. 
ПОВОДЖЕННЯ: ОБЕРЕЖНО H315 Спричи-
няє подразнення шкіри. H410 Дуже токсично 
для водних організмів з довгостроковими на-
слідками. P280 Надягнути захисні рукавички/
захисний одяг/засоби захисту очей/обличчя. 
P302 + P352 У РАЗІ ПОТРАПЛЯННЯ НА ШКІ-
РУ: Промити великою кількості води та мила. 
P332 + P313 У разі виникнення подразнення 
шкіри: Пройти медичний огляд. P362 Зняти 
забруднений одяг. P391 Зібрати витік/розси-
пання. P501 Утилізувати вміст/упаковку  від-
повідно до місцевих і національних законо-
давства. Див. подробиці в Паспорті безпеки 
на сайті udm.swiss. 
ЗБЕРІГАННЯ: Зберігати в прохолодному, су-
хому та добре провітрюваному місці. Берегти 
від прямих сонячних променів, тепла й відкри-
того вогню. Температура зберігання: < 30 °C. 
Утилізуйте продукт після завершення термі-
ну придатності. 
СКЛАД: 100 г містять 10 г четвертинних спо-
лук амонію, допоміжні речовини та воду.

ZH-CN (简体中文)
预期用途: actisolve® maxsurface是用于大面积
非侵入性医疗器械表面消毒的消毒浓缩液，适用
于由敏感材料制成的设备，如放射科设备。本品兼
容有机玻璃、聚碳酸酯（PC）和PVC，并且不含醛、
酚类及氢氧化钾。
预期用户: 本产品仅供具备医疗器械消毒知识的
牙科和医疗保健专业人员使用。产品不得直接用
于患者。
作用谱: 杀菌 (EN 13727*, EN 16615^) 1% / 1分钟; 
杀酵母菌 (EN 13624*, EN 16615^) 1% / 1分钟; 包
膜病毒灭活 (EN 14476*) 1% / 5分钟; 有限谱病毒
灭活 (EN 14476^) 2% / 5分钟
^ 在低有机负荷下测试 / * 在高有机负荷下测试
使用说明: 为了您的安全，请穿戴实验袍、手套和
安全护目镜。 按照稀释用量表配制溶液。 将需消
毒的医疗器械表面彻底擦拭，或将器械完全浸没
于溶液中，并静置待其发挥作用。
 请遵守所示的接触时间。 如有需要，使用干净的
一次性擦拭布将表面擦干。 首次使用前，请先在不
显眼的小面积处试用本品，以检查材料兼容性。 兼
容和不兼容材料的清单可在我们的网站上查阅。 
如果您不确定需消毒的医疗器械的材料组成，请
在使用前联系制造商。 与本器械相关的任何严重
事件应向制造商及用户和/或患者所在成员国的
主管当局报告。
使用限制: 仅供专业人士使用。 不适用于侵入性医
疗器械。 不得与其他产品混合使用。 在消毒前，确
保所有可见污物已被清除。 不遵守上述限制可能
会降低产品的功效，从而增加感染的风险。 
操作与处理: 警告 H315 造成皮肤刺激。 H410 对
水生生物毒性极大并具有长期持续影响。 P280 穿
戴防护手套/防护服/防护眼罩/防护面具。 P302 + 
P352 如皮肤沾染:用大量肥皂和水清洗。 P332 + 
P313 如出现皮肤刺激:求医/就诊。 P362 脱掉受沾
染的衣服。 P391 收集溢出物。 P501 根据地方/区
域/国家/国际规定处置内装物/货箱。 更多信息可
在udm.swiss提供的安全数据表中查阅。 
储存: 存放阴凉、干燥且通风良好的地方。避免阳
光直射、热源和明火。 储存温度: < 30⁰C 产品过期
后请丢弃。 
成分: 100克含10克季铵化合物、助剂和水。

ZH-TW (正體中文)
預期用途: actisolve® maxsurface為用於大面積
非侵入性醫療器材表面消毒的消毒濃縮液，適用
於由敏感材料製成的設備，如放射科設備。本品兼
容有機玻璃、聚碳酸酯（PC）和PVC，並且不含醛、
酚類及氫氧化鉀。
預期用戶: 本產品僅供具備醫療器材消毒知識的
牙科和醫療保健專業人員使用。產品不得直接用
於患者。
作用譜: 殺菌 (EN 13727*, EN 16615^) 1% / 1分鐘; 
殺酵母菌 (EN 13624*, EN 16615^) 1% / 1分鐘; 包
膜病毒滅活 (EN 14476*) 1% / 5分鐘; 有限譜病毒
滅活 (EN 14476^) 2% / 5分鐘
^ 在低有機負荷下測試 / * 在高有機負荷下測試
使用說明: 為了您的安全，請穿戴實驗袍、手套和
安全護目鏡。 按照稀釋用量表配製溶液。 將需消
毒的醫療器材表面徹底擦拭，或將器械完全浸沒
於溶液中，並靜置待其發揮作用。
 請遵守所示的接觸時間。 如有需要，使用乾淨的
一次性擦拭布將表面擦乾。 首次使用前，請先在不
顯眼的小面積處試用本品，以檢查材料兼容性。 兼
容與不兼容材料的清單可在我們的網站 上查閱。 
如果您不確定需消毒的醫療器材的材料組成，請
在使用前聯繫製造商。 與本器材相關的任何嚴重

事件應向製造商及使用者和／或病人所在成員
國的主管當局報告。
使用限制: 僅供專業人員使用。 不適用於侵入
性醫療器材。 不得與其他產品混合使用。 在消
毒前，確保所有可見污物已被清除。 不遵守上述
限制可能會降低產品的功效，從而增加感染的
風險。 
操作與處理: 警告 H315 造成皮膚刺激。 H410 
對 水 生 生 物 毒 性 極 大 且 具 有 長 期 持 續 影 響 。 
P280 穿戴防護手套/防護衣/防護眼罩/防護面
具。 P302 + P352 如皮膚沾染:用大量肥皂和水
清洗。 P332 + P313 如出現皮膚刺激:求醫/就
診。 P362 脫掉受沾染的衣服。 P391 收集溢出
物。 P501 依地方/區域/國家/國際規定處置內裝
物/貨箱。 更多信息可於udm.swiss提供的安全
資料表中查閱。 
儲存: 存放於陰涼、乾燥且通風良好的地方。避免
陽光直射、熱源和明火。 儲存温度: < 30⁰C 產品
過期後請丟棄。 
成分: 100克含10克季銨化合物、助劑和水。
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EN (English)
INTENDED PURPOSE: actisolve® maxsurface 
is a disinfectant concentrate for the disinfec-
tion of large surfaces of non-invasive medi-
cal devices made of sensitive materials, such 
as radiology equipment. It is compatible with 
acrylic glass, polycarbonate (PC), and PVC 
and is free of aldehydes, phenols, and caus-
tic potash.
INTENDED USERS: The product is intended 
for use by dental and healthcare profession-
als who have knowledge of the disinfection 
of medical devices. The product must not be 
used directly on patients.
EFFECTIVE SPECTRUM: Bactericidal (EN 
13727*, EN 16615^) 1% in 1 min; yeasticidal 
(EN 13624*, EN 16615^) 1% in 1 min; viru-
cidal against enveloped viruses (EN 14476*) 
1% in 5 min; limited spectrum virucidal (EN 
14476^) 2% in 5 min
^ Tested under low organic load / * Tested un-
der high organic load
INSTRUCTIONS FOR USE: For your protection, 
wear a laboratory gown, household gloves 
and safety goggles. Prepare the working solu-
tion according to the dosing table. Complete-
ly wipe or fully immerse the surface of the 
medical device to be disinfected and leave 
to act. Adhere to the indicated contact time. 
If necessary, dry the surface with a clean sin-
gle-use cloth. Before first use, check materi-
al compatibility on a small, inconspicuous 
area. A list of compatible and incompatible 
materials is available on our website. If you 
are unsure about the material composition 
of the medical device to be disinfected, con-
tact the manufacturer before use. Any seri-
ous incident that has occurred in relation to 
the device should be reported to the manu-
facturer and the competent authority of the 
Member State in which the user and/or pa-
tient is established.
LIMITATIONS: FOR PROFESSIONAL USE ONLY. 
Not intended for use on invasive medical de-
vices. Do not mix with other products. En-
sure that all visible soiling has been re-
moved before disinfection. Failure to adhere 
to these limitations may reduce the efficacy 
of the product, thereby increasing the risk of 
infection. 
HANDLING: WARNING H315 Causes skin irrita-
tion. H410 Very toxic to aquatic life with long 
lasting effects. P280 Wear protective gloves/
protective clothing/eye protection/face pro-
tection. P302 + P352 IF ON SKIN: Wash with 
plenty of soap and water. P332 + P313 If skin 
irritation occurs: Get medical advice/atten-
tion. P362 Take off contaminated clothing. 
P391 Collect spillage. P501 Dispose of con-
tents/container in accordance with local and 
national regulations. Further information can 
be found in the Safety Data Sheet available 
on udm.swiss. 
STORAGE: Store in a cool, dry and well-venti-
lated place. Keep away from direct sunlight, 
heat, and open flame. Storage temperature: 
< 30 °C. Dispose of the product after expiry 
date. 
COMPOSITION: 100 g contains 10 g quater-
nary ammonium compounds, auxiliaries and 
water.

AR (العربية) 
الغرض المقصود: actisolve® maxsurface هو مركز مطهر 
المصنوعة  الغازية  الطبية غير  للأجهزة  الكبيرة  الأسطح  لتطهير 
مع  متوافق  وهو  الأشعة.  معدات  مثل  حساسة،  مواد  من 
من  وخالٍٍ   PVCو  )PC( كربونات  والبولي  الأكريليك  زجاج 

الألدهيدات والفينولات والبوتاس الكاوية.
من  للاستخدام  مخصص  المنتج  المستهدفون:  المستخدمون 
قِِبل أخصائيي الأسنان والرعاية الصحية ذوي الخبرة في تطهير 

الأجهزة الطبية. لا يُسُتخدم المنتج مباشرة على المرضى.
 )̂ 16615 EN ,*13727  EN( للبكتيريا قاتل  الفعال:  الطيف 
 EN ,*13624 EN( للخمائر  قاتل  واحدة;  دقيقة  1% خلال 
̂( 1% خلال دقيقة واحدة; قاتل للفيروسات المغلفة  16615
)EN 14476*( 1% خلال 5 دقائق; قاتل للفيروسات ذو طيف 

̂( 2% خلال 5 دقائق 14476 EN( محدود
^ مُُختبر في ظل حمل عضوي منخفض / * مُُختبر في ظل حمل 

عضوي مرتفع
المختبر  معطف  ارتِدِ  أجل حمايتك،  من  الاستخدام:  إرشادات 
وفقاًً  العمل  محلول  حضِّرر  واقية.  ونظارات  منزلية  وقفازات 
تطهيره  المراد  الطبي  الجهاز  سطح  امسح  الجرعات.  لجدول 
التلامس  بالكامل أو اغمره تماماًً، واتركه ليعمل. الالتزام بمدة 
المشار إليها. عند الضرورة، جفّّف السطح بقطعة قماش نظيفة 
من  تحقق  مرة،  لأول  الاستخدام  قبل  واحدة.  لمرة  تستخدم 
قائمة  تتوفر  ظاهرة.  وغير  صغيرة  منطقة  على  المواد  توافق 
إذا  الإلكتروني.  موقعنا  على  المتوافقة  وغير  المتوافقة  بالمواد 
تطهيره،  المراد  الطبي  الجهاز  مواد  تركيبة  من  متأكداًً  تكن  لم 
الجهة  إبلاغ  يجب  الاستخدام.  قبل  المصنعة  بالجهة  فاتصل 
فيها  يقيم  التي  العضو  الدولة  في  المختصة  والسلطة  المصنعة 
المستخدم و/أو المريض عن أي حادث خطير يقع فيما يتعلق 

بالجهاز.
المهني فقط. غير مخصّّص للاستخدام على  القيود: للاستخدام 
الأخرى.  المنتجات  مع  خلطه  تجنب  الغازية.  الطبية  الأجهزة 
تأكد من إزالة كافة الشوائب الظاهرة قبل البدء بالتعقيم. عدم 
المنتج ويزيد احتمالية  القيود قد يضعف فاعلية  التقيد بهذه 

العدوى. 
 H410 .الجلد المنتج: تحذير H315 يسبب تهيج  التعامل مع 
سمي جدًًا للحياة المائية مع تأثيرات طويلة الأمد. P280 ارتدي 

 P302 .قفازات للحماية/ملابس للحماية /وقاء للعينين/وقاء للوجه
+ P352 في حالة السقوط على الجلد: يغمر بوفرة من الصابون 
استشارة  تطلب  الجلد:  تهيج  حالة  في   P313  +  P332 والماء. 
وتغسل  الملوثة  الملابس  تخلع   P362 الطبية.  الطبيب/الرعاية 
قبل إعادة استعمالها. P391 تجمع المواد المنسكبة. P501 تخلص 
من المحتويات/ الحاويات وفقا للوائح الخاصة بهذا الأمر. يمكن 
العثور على مزيد من المعلومات في صحيفة بيانات السلامة على 

 .udm.swiss الموقع
التهوية، بعيداًً  بارد وجاف جيد  تخزين المنتج: يحفظ في مكان 
عن الشمس والحرارة والنار. يحفظ في درجة حرارة أقل من 30 

درجة مئوية. تخلص من المنتج عند انتهاء صلاحيته. 
ومواد  رباعي  أمونيوم  جم   10 على  تحتوي  جم   100 التركيب: 

مساعدة وماء.

BG (български)
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® maxsurface 
е дезинфектант концентрат за дезинфекция 
на големи повърхности на неинвазивни меди-
цински изделия, изработени от чувствител-
ни материали като радиологично оборудване. 
Той е съвместим с акрилно стъкло, поликар-
бонат (PC) и PVC и не съдържа алдехиди, фе-
ноли и калиев хидроксид.
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛИ: Продуктът е пред-
назначен за употреба от дентални и здравни 
специалисти с конкретни познания относно 
дезинфекцията на медицински изделия. Про-
дуктът не трябва да се използва директно 
върху пациенти.
СПЕКТЪР НА ДЕЙСТВИЕ: Бактерицидно 
(EN 13727*, EN 16615^) 1% за 1 мин.; дрож-
децидно (EN 13624*, EN 16615^) 1% за 1 мин.; 
вируцидно срещу обвити вируси (EN 14476*) 
1% за 5 мин.; вируцидно с ограничен спектър 
(EN 14476^) 2% за 5 мин.
^ Тестван при ниско органично натоварване / 
* Тестван при високо органично натоварване
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Носете лабо-
раторна престилка, домакински ръкавици и 
предпазни очила за Ваша защита. Приготве-
те работния разтвор съгласно таблицата за 
дозиране. Забършете напълно или потопете 
повърхността, която ще бъде дезинфекцира-
на, и оставете да действа. Спазвайте време-
то за контакт. Ако е необходимо, подсушете 
повърхността с чиста кърпа за еднократна 
употреба. Преди първата употреба тествайте 
съвместимостта на материала, като нанесе-
те дезинфектанта върху малка незабележи-
ма област. На нашата уебстраница можете да 
намерите списък със съвместими и несъв-
местими материали. Ако не сте сигурни за ма-
териала, от който е направено медицинското 
изделие, което трябва да се дезинфекцира, 
свържете се с производителя преди употре-
ба. Всеки сериозен инцидент във връзка с 
изделието следва да се докладва на произ-
водителя и компетентния орган на държава-
та членка, в която е установен потребителят 
и/или пациентът.
ОГРАНИЧЕНИЯ: САМО ЗА ПРОФЕСИОНАЛ-
НА УПОТРЕБА. Не е предвидено да се при-
лага при инвазивни медицински изделия. Не 
смесвайте с други продукти. Уверете се, че 
всички видими замърсявания са отстранени 
преди дезинфекция. Неспазването на тези 
ограничения може да намали ефективността 
на продукта и по този начин да увеличи ри-
ска от инфекция. 
МАНИПУЛИРАНЕ: ВНИМАНИЕ H315 Предиз-
виква дразнене на кожата. H410 Силно 
токсичен за водните организми, с дълготра-
ен ефект. P280 Използвайте предпазни ръ-
кавици/предпазно облекло/предпазни очила/
предпазна маска за лице. P302 + P352 ПРИ 
КОНТАКТ С КОЖАТА: Измийте обилно със 
сапун и вода. P332 + P313 При поява на кож-
но дразнене: Потърсете медицински съвет/
помощ. P362 Свалете замърсеното облекло. 
P391 Съберете разлятото. P501 Изхвърляй-
те съдържанието/контейнера в съответствие 
с местните и национални разпоредби. За по-
вече информация, моля, вижте Листа за без-
опасност на информацията, достъпен на на-
шия уебсайт. 
СЪХРАНЕНИЕ: Да се ​​съхранява на хладно, 
сухо и добре проветриво място. Да се ​​пази от 
пряка слънчева светлина, топлина и открит 
пламък. Температура на съхранение: < 30 ⁰C 
Изхвърлете продукта при изтичане на срока 
на годност. 
СЪСТАВ: 100 g съдържат 10 g кватернерни 
амониеви съединения, допълнителни веще-
ства и вода.

CS (Ceský)
ZAMÝŠLENÝ ÚČEL: actisolve® maxsurface je še-
trný, ale silný dezinfekční koncentrát pro velké 
povrchy neinvazivních zdravotnických zaříze-
ní z citlivých materiálů, jako jsou radiologická 
zařízení. actisolve® maxsurface je kompatibil-
ní s akrylovým sklem, polykarbonátem (PC) a 
PVC. Neobsahuje aldehydy, fenoly a hydroxid 
draselný.
CÍLOVÍ UŽIVATELÉ: Produkt je určen k použití 
zubními a zdravotnickými odborníky, kteří dis-
ponují znalostmi v oblasti dezinfekce zdravot-
nických prostředků. Produkt nesmí být použí-
ván přímo na pacientech.
SPEKTRUM ÚČINNOSTI: Baktericidní (EN 
13727*, EN 16615^) 1% za 1 min.; antikvasin-
kové (EN 13624*, EN 16615^) 1% za 1 min.; vi-
rucidní proti obaleným virům (EN 14476*) 1% 
za 5 min.; virucidní s omezeným spektrem (EN 
14476^) 2% za 5 min.
^ Testováno při nízkém organickém zatížení / * 

Testováno při vysokém organickém zatížení
NÁVOD K POUŽITÍ: Pro vlastní ochranu použí-
vejte laboratorní plášť, rukavice pro domác-
nost a ochranné brýle. Připravte si pracovní roz-
tok podle tabulky dávkování. Zcela otřete nebo 
ponořte povrch zdravotnického zařízení urče-
ný k dezinfekci a nechejte přípravek působit. 
Dodržujte uvedenou dobu působení. V přípa-
dě potřeby povrch osušte čistou jednorázovou 
utěrkou. Před prvním použitím zkontrolujte 
vhodnost materiálu na malé, nenápadné ploše. 
Seznam kompatibilních a nekompatibilních ma-
teriálů je k dispozici na našem webu. Nejste-li 
si jisti složením materiálu zdravotnického pro-
středku, který má být dezinfikován, před pou-
žitím se obraťte na výrobce. Jakákoliv závažná 
nežádoucí příhoda, ke které došlo v souvislos-
ti s dotčeným prostředkem, by měla být hláše-
na výrobci a příslušnému orgánu členského stá-
tu, v němž je uživatel a/nebo pacient usazen.
OMEZENÍ: POUZE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽI-
TÍ. Není určeno pro použití na invazivních zdra-
votnických prostředcích. Nekombinujte s jiný-
mi produkty. Před dezinfekcí se ujistěte, že bylo 
odstraněno veškeré viditelné znečištění. Při ne-
dodržení těchto omezení může dojít ke sníže-
ní účinnosti produktu, čímž se zvyšuje riziko 
infekce. 
MANIPULACE: VAROVÁNÍ H315 Dráždí kůži. 
H410 Vysoce toxický pro vodní organismy, s 
dlouhodobými účinky. P280 Používejte ochran-
né rukavice/ochranný oděv/ochranné brýle/ob-
ličejový štít. P302 + P352 PŘI STYKU S KŮŽÍ: 
Omyjte velkým množstvím vody a mýdla. P332 
+ P313 Při podráždění kůže: Vyhledejte lékař-
skou pomoc/ošetření. P362 Kontaminovaný 
oděv svlékněte. P391 Uniklý produkt seberte. 
P501 Odstraňte obsah/obal v souladu s míst-
ními a národními předpisy. Další informace na-
leznete v bezpečnostním listu dostupném na 
stránkách udm.swiss. 
SKLADOVÁNÍ: Uchovávejte na chladném, su-
chém a dobře větraném místě. Chraňte před pří-
mým slunečním zářením, teplem a otevřeným 
ohněm. Skladovací teplota: <30  °C. Po uplynutí 
doby použitelnosti produkt zlikvidujte. 
SLOŽENÍ: 100 g obsahuje 10 g kvartérních amo-
niových sloučenin, pomocné látky a vodu.

DA (Dansk)
ERKLÆRET FORMÅL: actisolve® maxsurface er 
et desinfektionskoncentrat til desinfektion af 
store overflader på ikke-invasivt medicinsk ud-
styr fremstillet af følsomme materialer, såsom 
radiologiudstyr. Det er kompatibelt med akryl-
glas, polycarbonat (PC) og PVC og er fri for alde-
hyder, fenoler og kaustisk kalium.
TILSIGTEDE BRUGERE: Produktet er beregnet til 
brug af tandlæger og sundhedspersonale med 
kendskab til desinfektion af medicinsk udstyr. 
Produktet må ikke bruges direkte på patienter.
VIRKESPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
16615^) 1% på 1 min; gærdræbende (EN 
13624*, EN 16615^) 1% på 1 min; virucid mod 
kappebærende vira (EN 14476*) 1% på 5 min; 
begrænset spektrum virucid (EN 14476^) 2% 
på 5 min
^ Testet under lav organisk belastning / * Testet 
under høj organisk belastning
BRUGSANVISNING: Benyt laboratoriekittel, hus-
holdningshandsker og beskyttelsesbriller for 
din egen beskyttelse. Forbered brugsopløs-
ningen i henhold til doseringstabellen. Tør el-
ler nedsænk hele overfladen af det medicinske 
udstyr, der skal desinficeres, og lad det virke. 
Overhold den angivne kontakttid. Tør om nød-
vendigt overfladen med en ren engangsklud. 
Kontrollér materialekompatibilitet på et lille, 
ikke iøjnefaldende område før første brug. En 
liste over kompatible og inkompatible materi-
aler kan findes på vores hjemmeside. Hvis du 
er usikker på materialesammensætningen af 
det medicinske udstyr, der skal desinficeres, 
skal du kontakte producenten inden brug. En-
hver alvorlig hændelse, der er indtruffet i for-
bindelse med udstyret, bør indberettes til fa-
brikanten og den kompetente myndighed i den 
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten 
er etableret.
BEGRÆNSNINGER: KUN TIL PROFESSIONEL 
BRUG. Ikke beregnet til brug på invasivt medi-
cinsk udstyr. Må ikke blandes med andre pro-
dukter. Sørg for, at al synlig tilsmudsning er 
blevet fjernet inden desinfektion. Manglende 
overholdelse af disse begrænsninger kan redu-
cere produktets effektivitet og dermed øge risi-
koen for infektion. 
HÅNDTERING: ADVARSEL H315 Forårsager hu-
dirritation. H410 Meget giftig med langvarige 
virkninger for vandlevende organismer. P280 
Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/
øjenbeskyttelse/ ansigtsbeskyttelse. P302 + 
P352 VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med ri-
geligt sæbe og vand. P332 + P313 Ved hudir-
ritation: Søg lægehjælp. P362 Alt tilsmudset 
tøj tages af. P391 Udslip opsamles. P501 Bort-
skaf indholdet/beholderen i overensstemmelse 
med lokale og nationale forskrifter. Flere oplys-
ninger kan findes i sikkerhedsdatabladet, der er 
tilgængeligt på udm.swiss. 
OPBEVARING: Opbevares på et køligt, tørt og 
godt ventileret sted. Opbevares væk fra di-
rekte sollys, varme og åben ild. Opbevaring-
stemperatur: < 30 °C Bortskaf produktet efter 
udløbsdatoen. 
SAMMENSÆTNING: 100 g indeholder 10 g 
kvaternære ammoniumforbindelser, hjælpe-
stoffer og vand.

DE (Deutsch)
ZWECKBESTIMMUNG: actisolve® maxsurface ist 

ein Desinfektionskonzentrat zur Desinfektion 
grosser Flächen nicht-invasiver Medizinproduk-
te aus empfindlichen Materialien wie radiologi-
schen Geräten. Es ist verträglich mit Acrylglas, 
Polycarbonat (PC) und PVC und frei von Aldehy-
den, Phenolen und Kalilauge.
VORGESEHENE ANWENDER: Das Produkt ist 
für die Verwendung durch Fachpersonal im 
zahnärztlichen und medizinischen Bereich be-
stimmt, das über spezifische Kenntnisse zur 
Desinfektion von Medizinprodukten verfügt. 
Das Produkt darf nicht direkt am Patienten an-
gewendet werden.
WIRKSPEKTRUM: Bakterizid (EN 13727*, EN 
16615^) 1 % in 1 Min.; levurozid (EN 13624*, 
EN 16615^) 1 % in 1 Min.; viruzid gegen behüll-
te Viren (EN 14476*) 1 % in 5 Min.; begrenzt vi-
ruzid (EN 14476^) 2 % in 5 Min.
^ Getested unter geringer organischer Be-
lastung / * Getested unter hoher organischer 
Belastung
GEBRAUCHSANWEISUNG: Zur eigenen Sicher-
heit Labormantel, Haushaltshandschuhe und 
Schutzbrille tragen. Gebrauchslösung gemäss 
Dosiertabelle ansetzen. Die zu desinfizieren-
de Oberfläche des Medizinprodukts vollstän-
dig abwischen oder vollständig eintauchen und 
einwirken lassen. Angegebene Einwirkzeit ein-
halten. Falls erforderlich, Flächen mit einem 
sauberen Einmaltuch trockenwischen. Vor Erst-
gebrauch Materialverträglichkeit an einer klei-
nen, unauffälligen Stelle prüfen. Eine Liste ver-
träglicher und nicht verträglicher Materialien 
ist auf unserer Website verfügbar. Bei Unsicher-
heit über die Materialzusammensetzung des zu 
desinfizierenden Medizinprodukts den Herstel-
ler vor der Verwendung kontaktieren. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang 
mit dem Medizinprodukt ist dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats zu 
melden, in dem der Anwender und/oder der Pa-
tient niedergelassen ist.
EINSCHRÄNKUNGEN: NUR FÜR DEN PROFESSIO-
NELLEN EINSATZ. Nicht zur Anwendung an in-
vasiven Medizinprodukten bestimmt. Nicht mit 
anderen Produkten vermischen. Sicherstellen, 
dass alle sichtbaren Verschmutzungen vor der 
Desinfektion entfernt sind. Die Nichtbeachtung 
dieser Einschränkungen kann die Wirksamkeit 
des Produkts verringern und dadurch das Infek-
tionsrisiko erhöhen. 
HANDHABUNG: ACHTUNG H315 Verursacht 
Hautreizungen. H410 Sehr giftig für Wasser-
organismen mit langfristiger Wirkung. P280 
Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augen-
schutz/Gesichtsschutz tragen. P302 + P352 BEI 
KONTAKT MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und 
Seife waschen. P332 + P313 Bei Hautreizung: 
Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzu-
ziehen. P362 Kontaminierte Kleidung auszie-
hen. P391 Verschüttete Mengen aufnehmen. 
P501 Inhalt/Behälter gemäss lokalen/nationa-
len Vorschriften der Entsorgung zuführen. Wei-
tere Informationen finden sich im Sicherheits-
datenblatt auf udm.swiss. 
LAGERUNG: An einem kühlen, trockenen und 
gut belüfteten Ort aufbewahren. Vor direkter 
Sonneneinstrahlung, Hitze und offener Flamme 
schützen. Lagertemperatur: < 30 °C. Produkt 
nach Ablauf des Verfallsdatums entsorgen. 
ZUSAMMENSETZUNG: 100 g enthalten 10 g 
quaternäre Ammoniumverbindungen, Hilfsstof-
fe und Wasser.

EL (Eλληνικά)
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ: Το actisolve® 
maxsurface είναι ένα απολυμαντικό συμπυκνω-
μένο διάλυμα για την απολύμανση μεγάλων επι-
φανειών μη επεμβατικών ιατροτεχνολογικών 
συσκευών από ευαίσθητα υλικά, όπως ακτινο-
λογικός εξοπλισμός. Είναι συμβατό με ακρυλι-
κό γυαλί, πολυκαρβονικό (PC) και PVC. Δεν πε-
ριέχει αλδεΰδες, φαινόλες ή καυστική ποτάσα.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ: Το προϊόν προ-
ορίζεται για χρήση από επαγγελματίες στον 
χώρο της οδοντιατρικής και της υγείας οι οποί-
οι έχουν ειδικές γνώσεις απολύμανσης ιατρο-
τεχνολογικών συσκευών. Το προϊόν αυτό δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται απευθείας στους 
ασθενείς.
ΦΑΣΜΑ ΔΡΑΣΗΣ: Βακτηριοκτόνο (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% σε 1 λ.; ζυμομυκητοκτόνο (EN 
13624*, EN 16615^) 1% σε 1 λ.; ιοκτόνο κατά 
των ελυτροφορων ιών (EN 14476*) 1% σε 5 λ.; 
ιοκτόνο περιορισμένου φάσματος (EN 14476^) 
2% σε 5 λ.
^ Δοκιμασμένο με χαμηλό οργανικό φορτίο / * 
Δοκιμασμένο με υψηλό οργανικό φορτίο
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για την ατομική σας προ-
στασία, φοράτε εργαστηριακή ποδιά, γάντια 
οικιακής χρήσης και γυαλιά ασφαλείας. Προε-
τοιμάστε το διάλυμα εργασίας σύμφωνα με τον 
πίνακα δοσολογίας. Σκουπίστε εντελώς ή εμ-
βυθίστε την επιφάνεια της ιατροτεχνολογικής 
συσκευής που θα απολυμανθεί και αφήστε να 
δράσει. Τηρείτε τον υποδεικνυόμενο χρόνο έκ-
θεσης. Εάν είναι απαραίτητο, στεγνώστε την 
επιφάνεια με ένα καθαρό πανί μιας χρήσης. 
Πριν από την πρώτη χρήση, δοκιμάστε τη συμ-
βατότητα του υλικού εφαρμόζοντας το απολυ-
μαντικό σε μια μικρή δυσδιάκριτη περιοχή. Μια 
λίστα με τα συμβατά και μη συμβατά υλικά είναι 
διαθέσιμη στην ιστοσελίδα μας. Εάν δεν είστε 
βέβαιοι ως προς τη σύνθεση υλικού της ιατρο-
τεχνολογικής συσκευής προς απολύμανση, επι-
κοινωνήστε με τον κατασκευαστή πριν από τη 
χρήση. Κάθε σοβαρό περιστατικό που έχει προ-
κληθεί σε σχέση με τη συσκευή πρέπει να ανα-
φέρεται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια 
αρχή του Κράτους Μέλους στο οποίο βρισκεται 
ο χρήστης και/ή ο ασθενής.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ 
ΧΡΗΣΗ. Δεν προορίζεται για χρήση σε επεμβα-
τικές ιατροτεχνολογικές συσκευές. Μην αναμι-
γνύετε με άλλα προϊόντα. Βεβαιωθείτε ότι τα 
ορατά υπολείμματα έχουν πλήρως αφαιρεθεί 
πριν από την απολύμανση. Η μη τήρηση αυτών 
των περιορισμών μπορεί να μειώσει την αποτε-
λεσματικότητα του προϊόντος, αυξάνοντας έτσι 
τον κίνδυνο μόλυνσης. 
ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ: ΠΡΟΣΟΧΗ H315 Προκαλεί ερεθι-
σμό του δέρματος. H410 Πολύ τοξικό για τους 
υδρόβιους οργανισμούς, με μακροχρόνιες επι-
πτώσεις. P280 Να φοράτε προστατευτικά γά-
ντια/ προστατευτικά ενδύματα/ μέσα ατομι-
κής προστασίας για τα μάτια / πρόσωπο. P302 
+ P352 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡ-
ΜΑ: Πλύνετε με άφθονο νερό και σαπούνι. P332 
+ P313 Εάν παρατηρηθεί ερεθισμός του δέρ-
ματος: Συμβουλευθείτε / Επισκεφθείτε γιατρό. 
P362 Βγάλτε τα μολυσμένα ρούχα. P391 Μα-
ζέψτε τη χυμένη ποσότητα. P501 Απορρίψτε 
το περιεχόμενο/περιέκτη σύμφωνα με τους το-
πικούς και εθνικούς κανονισμούς. Για περισσό-
τερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο Φύλλο Δε-
δομένων Ασφαλείας που είναι διαθέσιμο στην 
ιστοσελίδα μας. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε σε δροσερό, 
ξηρό και καλά αεριζόμενο χώρο. Κρατήστε μα-
κριά από το άμεσο ηλιακό φως, θερμότητα και 
ανοιχτή φλόγα. Θερμοκρασία αποθήκευσης: < 
30 ⁰C Απορρίψτε τον προϊόν μετά την ημερο-
μηνία λήξης. 
ΣΥΝΘΕΣΗ: 100 g περιέχουν 10 g τεταρτοταγείς 
ενώσεις αμμωνίου, βοηθητικές ουσίες και νερό.

ES (Español)
FINALIDAD PREVISTA: actisolve® maxsurface es 
un concentrado desinfectante apto para la des-
infección de grandes superficies en productos 
sanitarios no invasivos fabricados con materia-
les delicados, como ocurre por ejemplo con los 
equipos de radiología. Es compatible con vidrio 
acrílico, policarbonato (PC) y PVC, y no contiene 
aldehídos, fenoles ni potasa cáustica.
USUARIOS PREVISTOS: El producto está indi-
cado para su uso por profesionales sanitarios 
y de la odontología que tengan conocimien-
tos sobre la desinfección de productos sanita-
rios. No debe aplicarse directamente sobre los 
pacientes.
ESPECTRO DE ACTIVIDAD: Bactericida (EN 
13727*, EN 16615^) 1% en 1 min.; levadurici-
da (EN 13624*, EN 16615^) 1% en 1 min.; vi-
rucida efectivo contra virus con envoltura (EN 
14476*) 1% en 5 min.; virucida de espectro li-
mitado (EN 14476^) 2% en 5 min.
^ Probado con baja carga orgánica / * Probado 
con alta carga orgánica
INSTRUCCIONES DE USO: Por su propia segu-
ridad, utilice una bata de laboratorio, guantes 
domésticos y gafas protectoras. Prepare la so-
lución de trabajo según la tabla de dosificación. 
Limpie completamente o sumerja por comple-
to la superficie del producto sanitario a desin-
fectar y deje que actúe. Cumpla con el tiempo 
de exposición. Si es necesario, seque la superfi-
cie con un paño limpio de un solo uso. Antes de 
utilizarlo por primera vez, compruebe la com-
patibilidad del material aplicando el producto 
en una zona pequeña y no visible. En nuestra 
web tiene disponible un listado de materiales 
compatibles e incompatibles. Si no está segu-
ro de la composición del material del produc-
to sanitario que se va a desinfectar, póngase 
en contacto con el fabricante antes de usarlo. 
Cualquier incidente grave relacionado con el 
producto debe ser notificado al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado en el que esté 
ubicado el usuario y/o paciente.
LIMITACIONES: SOLO PARA USO PROFESIONAL. 
No apto para uso en productos sanitarios inva-
sivos. No mezclar con otros productos. Asegú-
rese de eliminar toda la suciedad visible antes 
de la desinfección. El incumplimiento de es-
tas limitaciones puede reducir la eficacia del 
producto, aumentando por tanto el riesgo de 
infección. 
MANIPULACIÓN: ATENCIÓN H315 Provoca irri-
tación cutánea. H410 Muy tóxico para los or-
ganismos acuáticos, con efectos nocivos du-
raderos. P280 Llevar guantes/prendas/gafas/
máscara de protección. P302 + P352 EN CASO 
DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con agua y ja-
bón abundantes. P332 + P313 En caso de irrita-
ción cutánea: Consultar a un médico. P362 Qui-
tar las prendas contaminadas. P391 Recoger el 
vertido. P501 Eliminar el contenido/el recipien-
te de acuerdo con las regulaciones locales y na-
cionales. Para obtener más información, con-
sulte la ficha de datos de seguridad disponible 
en udm.swiss. 
ALMACENAMIENTO: Almacenar en un lugar 
fresco, seco y bien ventilado. Mantener prote-
gido de la luz solar directa, del calor y de llamas 
al descubierto. Temperatura de almacenamien-
to: < 30 °C Deseche el producto una vez supera-
da la fecha de caducidad. 
COMPOSICIÓN: 100 g contienen 10 g de com-
puestos de amonio cuaternario, coadyuvantes 
y agua.

ET (Eesti)
SIHTOTSTARVE: actisolve® maxsurface on õrna, 
kuid tugeva toimega desinfitseerimiskontsent-
raat tundlikest materjalidest valmistatud mit-
teinvasiivsete meditsiiniseadmete, nagu ra-
dioloogiaseadmed,  suurtele pindadele. Sobib 
akrüülklaasist, polükarbonaadist (PC) ja PVC-st 
pindadele ning ei sisalda aldehüüde, fenoole 
ega kaaliumhüdroksiidi.
ETTENÄHTUD KASUTAJAD: Toode on mõeldud 

kasutamiseks hambaravi- ja tervishoiuspetsia-
listidele, kellel on olemas teadmised meditsii-
niseadmete desinfitseerimisest. Toodet ei tohi 
kasutada otse patsientidel.
TOIMESPEKTER: Bakteritsiidne (EN 13727*, EN 
16615^) 1% 1 min jooksul; pärmseenevastane 
(EN 13624*, EN 16615^) 1% 1 min jooksul; vi-
rutsiidne ümbrisega viiruste vastu (EN 14476*) 
1% 5 min jooksul; piiratud spektriga virutsiid-
ne (EN 14476^) 2% 5 min jooksul
^ Analüüsitud madala orgaaniliste ainete sisal-
dusega / * Analüüsitud kõrge orgaaniliste aine-
te sisaldusega
KASUTUSJUHEND: Enda kaitsmiseks kandke la-
boririietust, majapidamiskindaid ja kaitseprille. 
Valmistage töölahus ette, järgides doseerimis-
tabelit. Pühkige desinfitseeritava meditsiini-
seadme pind täielikult üle või asetage seade 
lahusesse ja jätke desinfitseerimisvahend toi-
mima. Järgige ettenähtud toimeaega. Vajadu-
se korral kuivatage pind puhta ühekordselt ka-
sutatava lapiga. Enne esmakordset kasutamist 
kontrollige materjali sobivust väikesel, silma-
paistmatul alal. Sobivate ja sobimatute mater-
jalide loendi leiate meie veebisaidilt. Kui te me-
ditsiiniseadme materjalikoostist täpselt ei tea, 
võtke enne toote kasutamist seadme tootja-
ga ühendust. Igast seadmega seotud ohujuhtu-
mist tuleks teatada seadme tootjale ning kasu-
taja ja/või patsiendi asukohajärgse liikmesriigi 
pädevale asutusele.
PIIRANGUD: AINULT PROFESSIONAALSEKS KA-
SUTAMISEKS. Ei ole ette nähtud kasutamiseks 
invasiivsetel meditsiiniseadmetel. Mitte sega-
da muude toodetega. Enne desinfitseerimist 
veenduge, et kogu nähtav mustus on eemal-
datud. Nende piirangute eiramine võib vähen-
dada toote efektiivsust, suurendades seeläbi 
nakkusohtu. 
KÄSITSEMINE: HOIATUS H315 Põhjustab na-
haärritust. H410 Väga mürgine veeorganismi-
dele, pikaajaline toime. P280 Kanda kaitsekin-
daid/kaitserõivastust/kaitseprille/kaitsemaski. 
P302 + P352 NAHALE SATTUMISE KORRAL: pes-
ta rohke vee ja seebiga. P332 + P313 Nahaär-
rituse korral: pöörduda arsti poole. P362 Võtta 
saastunud rõivad seljast. P391 Mahavoolanud 
toode kokku koguda. P501 Sisu/mahuti kõrval-
dada kooskõlas asjakohaste kohalikele ja riik-
like määrustega. Lisateavet leiate Ohutuskaar-
dilt, mis on saadaval aadressil udm.swiss. 
SÄILITAMINE: Säilitada jahedas, kuivas ja häs-
ti ventileeritavas ruumis. Hoida eemal otsesest 
päikesevalgusest, soojusest ja lahtisest leegist. 
Säilitustemperatuur: <  30  ⁰C Pärast kõlblikkus-
aja lõppu visake toode ära. 
KOOSTIS: 100  g sisaldab 10  g kvaternaarseid 
ammooniumühendeid, abiaineid ja vett.

FI (Suomi)
KÄYTTÖTARKOITUS: actisolve® maxsurface on 
desinfiointitiiviste herkistä materiaaleista val-
mistettujen ei-invasiivisten lääkinnällisten 
laitteiden, kuten radiologisen laitteiston, laa-
jojen pintojen desinfiointiin. Se on yhteenso-
piva akryylilasin, polykarbonaatin (PC) ja PVC:n 
kanssa eikä sisällä aldehydejä, fenoleja eikä 
kaliumhydroksidia.
SUUNNITELLUT KÄYTTÄJÄT: Tuote on tarkoitet-
tu sellaiset hammaslääketieteen ja terveyden-
huollon ammattilaisten käyttöön, joilla on tie-
toa lääkinnällisten laitteiden desinfioinnista. 
Tuotetta ei saa käyttää suoraan potilaisiin.
VAIKUTUSKIRJO: Bakterisidinen (EN 13727*, 
EN 16615^) 1 % 1 minuutissa; hiivoja tappa-
va (EN 13624*, EN 16615^) 1 % 1 minuutis-
sa; virusidinen vaipallisia viruksia vastaan (EN 
14476*) 1 % 5 minuutissa; rajoitetun spektrin 
virusidinen (EN 14476^) 2 % 5 minuutissa
^ Testattu matalalla orgaanisella kuormi-
tuksella / * Testattu korkealla orgaanisella 
kuormituksella
KÄYTTÖOHJE: Suojataksesi itseäsi käytä labo-
ratoriotakkia, talouskäsineitä ja suojalaseja. 
Valmista käyttöliuos annostelutaulukon mu-
kaan. Pyyhi desinfioitavan lääkinnällisen lait-
teen pinta kauttaaltaan tai upota se kokonaan 
ja anna vaikuttaa. Noudata ilmoitettua vaiku-
tusaikaa. Kuivaa pinta tarvittaessa puhtaalla 
kertakäyttöliinalla. Tarkista ennen ensimmäistä 
käyttökertaa materiaalin yhteensopivuus pie-
nellä, huomaamattomalla alueella. Luettelo yh-
teensopivista ja yhteensopimattomista mate-
riaaleista on saatavilla verkkosivustollamme. 
Jos olet epävarma desinfioitavan lääkinnällisen 
laitteen materiaalikoostumuksesta, ota yhteyt-
tä laitteen valmistajaan ennen käyttöä. Kaikista 
laitteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista 
on ilmoitettava valmistajalle ja sen jäsenvalti-
on toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttä-
jä ja/tai potilas on sijoittautunut.
RAJOITUKSET: VAIN AMMATTIKÄYTTÖÖN. Älä 
käytä invasiivisille lääkinnällisille laitteille. Älä 
sekoita muihin tuotteisiin. Varmista ennen de-
sinfiointia, että kaikki näkyvä lika on poistet-
tu. Näiden rajoitusten noudattamatta jättämi-
nen voi heikentää tuotteen tehoa ja siten lisätä 
infektioriskiä. 
KÄSITTELY: VAROITUS H315 Ärsyttää ihoa. 
H410 Erittäin myrkyllistä vesieliöille, pitkäai-
kaisia haittavaikutuksia. P280 Käytä suojakä-
sineitä/suojavaatetusta/silmiensuojainta /kas-
vonsuojainta. P302 + P352 JOS KEMIKAALIA 
JOUTUU IHOLLE: Pese runsaalla vedellä ja saip-
pualla. P332 + P313 Jos ilmenee ihoärsytystä: 
Hakeudu lääkäriin. P362 Riisu saastunut vaa-
tetus. P391 Valumat on kerättävä. P501 Hävi-
tä sisältö/pakkaus paikallisten ja kansallisten 
säädösten mukaisesti. Lisätietoja on saatavil-
la käyttöturvallisuustiedotteesta osoitteessa 
udm.swiss. 

SÄILYTYS: Säilytä viileässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa. Suojaa suoralta au-
ringonvalolta, lämmöltä ja avotulelta. Säily-
tyslämpötila: < 30 °C. Hävitä tuote viimeisen 
käyttöpäivän jälkeen. 
KOOSTUMUS: 100 g sisältää 10 g kvaternaarisia 
ammoniumyhdisteitä, apuaineita ja vettä.

FR (Français)
USAGE PRÉVU : actisolve® maxsurface est un 
concentré désinfectant destiné à la désinfetion 
des grandes surfaces de dispositifs médicaux 
non invasifs fabriqués à partir de matériaux 
sensibles, tels que les équipements de radiolo-
gie. Il est compatible avec le verre acrylique, le 
polycarbonate (PC) et le PVC. Sans aldéhydes, 
phénols ni potasse caustique.
UTILISATEURS VISÉS : Le produit est destiné à 
être utilisé par des professionnels dentaires et 
de santé ayant des connaissances en matière de 
désinfection des dispositifs médicaux. Le pro-
duit ne doit pas être utilisé directement sur les 
patients.
SPECTRE D’ACTIVITÉ : Bactéricide (EN 13727*, 
EN 16615^) 1% en 1 min; levuricide (EN 
13624*, EN 16615^) 1% en 1 min; virucide 
contre les virus enveloppés (EN 14476*) 1% 
en 5 min; virucide à spectre limité (EN 14476^) 
2% en 5 min
^ Testé sous faible charge organique / * Testé 
sous charge organique élevée
NOTICE D’UTILISATION : Pour votre sécurité, 
portez une blouse de laboratoire, des gants 
de ménage et des lunettes de sécurité. Prépa-
rer la solution active conformément au tableau 
de dosage. Essuyer complètement ou immer-
ger entièrement la surface du dispositif mé-
dical à désinfecter, puis laisser agir. Respecter 
le temps de contact indiqué. Si nécessaire, sé-
cher la surface avec un chiffon propre à usage 
unique. Avant la première utilisation, vérifier la 
compatibilité du matériau en appliquant le dé-
sinfectant sur une petite zone peu visible. Une 
liste des matériaux compatibles et incompa-
tibles est disponible sur notre site web. En cas 
de doute concernant la composition du dispo-
sitif médical à désinfecter, contacter le fabri-
cant avant toute utilisation de la solution. Tout 
incident grave survenu en lien avec le dispo-
sitif devrait faire l’objet d’une notification au 
fabricant et à l’autorité compétente de l’État 
membre dans lequel l’utilisateur et/ou le pa-
tient est établi.
LIMITES : À USAGE PROFESSIONNEL UNIQUE-
MENT. Ne convient pas aux dispositifs médi-
caux invasifs. Ne pas mélanger avec d’autres 
produits. S’assurer que toute souillure visible a 
été éliminée avant la désinfection. Le non-res-
pect de ces restrictions peut diminuer l’efficaci-
té du produit et accroître le risque d’infection. 
MANIPULATION : ATTENTION H315 Provoque 
une irritation cutanée. H410 Très toxique pour 
les organismes aquatiques, entraîne des effets 
néfastes à long terme. P280 Porter des gants 
de protection/des vêtements de protection/
un équipement de protection des yeux/ du vi-
sage. P302 + P352 EN CAS DE CONTACT AVEC 
LA PEAU : laver abondamment à l’eau et au sa-
von. P332 + P313 En cas d’irritation cutanée : 
consulter un médecin. P362 Enlever les vête-
ments contaminés. P391 Recueillir le produit 
répandu. P501 Eliminer le contenu/récipient 
conformément aux réglementations locales/
nationales. Pour plus d’informations, veuillez 
consulter la fiche de données de sécurité dis-
ponible sur notre site web. 
STOCKAGE : Stocker dans un endroit frais, sec et 
bien ventilé. Tenir à l’écart de la lumière directe 
du soleil, de la chaleur et des flammes nues. 
Température de stockage : < 30 °C. Jeter le pro-
duit après la date de péremption. 
COMPOSITION : 100 g contiennent 10 g de 
composés d’ammonium quaternaire, des auxi-
liaires et de l’eau.

HR (Hrvatski)
NAMJENA: actisolve® maxsurface je koncentrat 
za dezinfekciju velikih površina neinvazivnih 
medicinskih proizvoda izrađenih od osjetljivih 
materijala, poput radiološke opreme. Proizvod 
je kompatibilan s akrilnim staklom, polikarbo-
natom (PC) i PVC-om te ne sadrži aldehide, fe-
nole ni kaustičnu lužinu.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namije-
njen za uporabu od strane stomatologa i dru-
gih zdravstvenih djelatnika koji posjeduju 
stručno znanje o dezinfekciji medicinskih pro-
izvoda. Proizvod se ne smije rabiti izravno na 
pacijentima.
SPEKTAR DJELOVANJA: Baktericidni (EN 
13727*, EN 16615^) 1% za 1 min; djelotvor-
nost na kvasce (EN 13624*, EN 16615^) 1% za 
1 min; virucidni protiv ovojnicom obavijenih vi-
rusa (EN 14476*) 1% za 5 min; virucidni ograni-
čenog spektra (EN 14476^) 2% za 5 min
^ Testirano pod malim organskim optereće-
njem / * Testirano pod velikim organskim 
opterećenjem
UPUTE ZA UPORABU: Radi vlastite sigurno-
sti nosite laboratorijsku kutu, gumene rukavi-
ce i zaštitne naočale. Pripremite radnu otopinu 
prema tablici za doziranje. Temeljito obrišite ili 
uronite površinu medicinskog proizvoda koji je 
potrebno dezinficirati i pustite da otopina dje-
luje. Pridržavajte se navedenog vremena kon-
takta. Ako je potrebno, osušite površinu čistom 
jednokratnom krpom. Prije prve uporabe pro-
vjerite kompatibilnost materijala na malom, ne-
upadljivom području. Popis kompatibilnih i ne-
kompatibilnih materijala dostupan je na našem 
web mjestu. Ako niste sigurni u sastav materi-

jala medicinskog uređaja koji se treba dezinfi-
cirati, prije uporabe kontaktirajte proizvođa-
ča. Svaki ozbiljan incident povezan s uređajem 
mora biti prijavljen proizvođaču i nadležnom ti-
jelu države članice u kojoj se nalazi korisnik i/
ili pacijent.
OGRANIČENJA: SAMO ZA PROFESIONALNU 
UPORABU. Nije namijenjeno za uporabu na in-
vazivnim medicinskim uređajima. Nemojte mi-
ješati s drugim proizvodima. Prije dezinfekcije 
osigurajte da su svi vidljivi tragovi onečišće-
nja uklonjeni. Nepridržavanje ovih ograničenja 
može smanjiti djelotvornost proizvoda i time 
povećati rizik od infekcije. 
RUKOVANJE: UPOZORENJE H315 Nadražuje 
kožu. H410 Vrlo otrovno za vodeni okoliš, s du-
gotrajnim učincima. P280 Nositi zaštitne ruka-
vice/zaštitno odijelo/zaštitu za oči/zaštitu za 
lice. P302 + P352 U SLUČAJU DODIRA S KO-
ŽOM: isperite obilnom količinom sapuna i vode. 
P332 + P313 U slučaju nadražaja kože: zatražiti 
savjet/pomoć liječnika. P362 Skinuti zagađenu 
odjeću. P391 Sakupiti proliveno/rasuto. P501 
Zbrinite sadržaj/spremnik u skladu s lokalnim i 
nacionalnim propisima. Za više informacija po-
gledajte sigurnosno-tehnički list koji je dostu-
pan na našoj web stranici udm.swiss. 
SKLADIŠTENJE: Skladištite na hladnom, su-
hom i dobro prozračenom mjestu. Držite poda-
lje od izravne sunčeve svjetlosti, izvora topline 
i otvorenog plamena. Temperatura skladište-
nja: < 30 ⁰C Zbrinite proizvod nakon isteka roka 
valjanosti. 
SASTAV: 100 g sadrži 10 g kvaternih amonijevih 
spojeva, pomoćne tvari i vodu.

HU (Magyar)
RENDELTETÉS: Az actisolve® maxsurface fertőt-
lenítő koncentrátum nagy felületű, érzékeny 
anyagból készült nem invazív orvostechnikai 
eszközök – például radiológiai berendezések – 
fertőtlenítésére. Kompatibilis akrilüveggel, po-
likarbonáttal (PC) és PVC-vel, valamint aldehid-, 
fenol- és marónátronmentes.
CÉLZOTT FELHASZNÁLÓK: A termék olyan fo-
gászati és egészségügyi szakemberek számára 
készült, akik rendelkeznek ismeretekkel az or-
vostechnikai eszközök fertőtlenítésével kap-
csolatban. A terméket közvetlenül pácienseken 
nem szabad használni.
HATÁSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
16615^) 1% 1 perc alatt; élesztőgomba-ölő 
(EN 13624*, EN 16615^) 1% 1 perc alatt; bur-
kos vírusok ellen virucid (EN 14476*) 1% 5 
perc alatt; korlátozottan virucid (EN 14476^) 
2% 5 perc alatt
^ Alacsony szerves terhelés mellett tesztelve / 
* Magas szerves terhelés mellett tesztelve
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Viseljen laboratóriu-
mi köpenyt, háztartási kesztyűt és védőszem-
üveget a saját védelme érdekében. Készítse el a 
munkoldatot az adagolási táblázat alapján. Tö-
rölje át vagy teljesen merítse a fertőtleníten-
dő orvostechnikai eszközt, és hagyja hatni. Tart-
sa be a megadott behatási időt. Szükség esetén 
szárítsa meg a felületet tiszta, egyszer haszná-
latos kendővel. Első használat előtt ellenőriz-
ze az anyag-kompatibilitást egy kis, nem feltű-
nő területen. Az kompatibilis és inkompatibilis 
anyagok listája elérhető a weboldalunkon. Ha 
nem biztos az orvostechnikai eszköz anyagös�-
szetételében, használat előtt lépjen kapcso-
latba a gyártóval. A készülékkel kapcsolatos 
bármely súlyos eseményt jelenteni kell a gyár-
tónak és annak a tagállamnak az illetékes ható-
ságának, ahol a felhasználó és/vagy a páciens 
tartózkodik.
KORLÁTOZÁSOK: KIZÁRÓLAG SZAKSZERŰ FEL-
HASZNÁLÁSRA. Nem alkalmas invazív orvos-
technikai eszközökön való használatra. Ne ke-
verje más termékekkel. Fertőtlenítés előtt 
győződjön meg arról, hogy minden látható 
szennyeződést eltávolított. A korlátozások be 
nem tartása csökkentheti a termék hatékonysá-
gát, ezáltal növelve a fertőzés kockázatát. 
KEZELÉS: FIGYELEM H315 Bőrirritáló hatású. 
H410 Nagyon mérgező a vízi élővilágra, hos�-
szan tartó károsodást okoz. P280 Védőkesztyű/
védőruha/szemvédő/arcvédő használata kö-
telező. P302 + P352 HA BŐRRE KERÜL: Lemo-
sás bő szappanos vízzel. P332 + P313 Bőrirri-
táció esetén: orvosi ellátást kell kérni. P362 A 
szennyezett ruhadarabot le kell vetni. P391 A 
kiömlött anyagot össze kell gyűjteni. P501 Az 
edény/tartalmának elhelyezése hulladékként: 
a helyi és országos szabályozásokkal összhang-
ban. További információk az udm.swiss oldalon 
elérhető biztonsági adatlapban találhatók. 
TÁROLÁS: Hűvös, száraz és jól szellőző helyen 
tárolandó. Kerülje a közvetlen napfényt, hőt és 
nyílt lángot. Tárolási hőmérséklet: < 30 °C. A 
terméket a lejárati idő után dobja ki. 
ÖSSZETÉTEL: 100 g tartalmaz: 10 g kvartér 
ammónium vegyületeket, segédanyagokat és 
vizet.

IT (Italiano)
DESTINAZIONE D’USO: actisolve® maxsurface è 
un concentrato disinfettante per la disinfezio-
ne di ampie superfici di dispositivi medici non 
invasivi in materiali sensibili, come le apparec-
chiature radiologiche. È compatibile con il vetro 
acrilico, il policarbonato (PC) e il PVC ed è privo 
di aldeidi, fenoli e idrossido di potassio.
UTILIZZATORI PREVISTI: Il prodotto è destinato 
a essere utilizzato da odontoiatri e operatori sa-
nitari con competenze specifiche nella disinfe-
zione di dispositivi medici. Il prodotto non deve 
essere utilizzato direttamente sui pazienti.
SPETTRO D’AZIONE: Battericida (EN 13727*, EN 
16615^) 1% in 1 min; lievurocida (EN 13624*, 

EN 16615^) 1% in 1 min; virucida verso virus 
con envelope (EN 14476*) 1% in 5 min; viruci-
da limitato (EN 14476^) 2% in 5 min
^ Testato a basso carico organico / * Testato ad 
alto carico organico
ISTRUZIONI PER L’USO: Per la protezione del-
la propria persona indossare un camice da la-
boratorio, guanti di gomma e occhiali protet-
tivi. Preparare la soluzione secondo la tabella 
di dosaggio. Pulire completamente o immer-
gere la superficie del dispositivo medico da di-
sinfettare e lasciar agire. Rispettare il tempo di 
contatto indicato. In caso di necessità, asciuga-
re la superficie con un panno pulito monouso. 
Prima del primo utilizzo testare la compatibili-
tà del materiale applicando il disinfettante su 
una piccola area non appariscente. Un elenco 
dei materiali compatibili e incompatibili è di-
sponibile sul nostro sito web. In caso di dubbi 
sui componenti del dispositivo medico da di-
sinfettare, contattare il produttore prima dell’u-
so. Segnalare qualsiasi incidente grave riguar-
dante il dispositivo al produttore e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui l’utiliz-
zatore e/o il paziente risiede.
LIMITAZIONI: SOLO PER USO PROFESSIONALE. 
Non utilizzabile su dispositivi medici invasi-
vi. Non mescolare con altri prodotti. Assicurar-
si che tutto lo sporco visibile sia stato rimosso 
prima della disinfezione. La mancata osservan-
za di queste limitazioni può ridurre l’efficacia 
del prodotto e, di conseguenza, aumentare il ri-
schio di infezioni. 
MANIPOLAZIONE: ATTENZIONE H315 Provo-
ca irritazione cutanea. H410 Molto tossico per 
gli organismi acquatici con effetti di lunga du-
rata. P280 Indossare guanti/indumenti protet-
tivi/Proteggere gli occhi/il viso. P302 + P352 
IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare ab-
bondantemente con acqua e sapone. P332 + 
P313 In caso di irritazione della pelle: consulta-
re un medico. P362 Togliere gli indumenti con-
taminati. P391 Raccogliere il materiale fuoriu-
scito. P501 Smaltire il prodotto/recipiente in 
conformità alla regolamentazione locale e na-
zionale. Ulteriori informazioni sono disponi-
bili nella scheda dati di sicurezza presente su 
udm.swiss. 
IMMAGAZZINAMENTO: Conservare in luogo fre-
sco, asciutto e ben ventilato. Tenere lontano 
dalla luce solare diretta, dal calore e da fiam-
me libere. Temperatura di conservazione: <30 
°C Smaltire il prodotto dopo la data di scadenza. 
COMPOSIZIONE: 100 g contengono 10 g di 
composti di ammonio quaternario, eccipien-
ti e acqua.

KO (한국어)
사용목적: actisolve® maxsurface는 방사선 장
비 등 민감한 소재로 구성된 비침습 의료기기의 대
형 표면 소독을 위한 소독제 농축액입니다. 아크
릴 글라스, 폴리카보네이트(PC), PVC와 호환되
며 알데하이드, 페놀, 가성칼리 성분을 포함하지 
않습니다.
대상 사용자: 본 제품은 의료기기 소독에 대한 지식
을 갖춘 치과 및 의료 전문가용입니다. 환자에게 직
접 사용해서는 안 됩니다.
유효 범위: 살균 효과 (EN 13727*, EN 16615^) 
1% 농도에서 1분; 효모 살균 효과 (EN 13624*, 
EN 16615^) 1% 농도에서 1분; 외피(피막) 보
유 바이러스에 대한 바이러스 살멸 효과 (EN 
14476*) 1% 농도에서 5분; 제한적 범위의 바이
러스 살멸 효과 (EN 14476^) 2% 농도에서 5분
^ 낮은 유기물 조건에서 시험됨 / * 높은 유기물 조
건에서 시험됨
사용방법서: 안전을 위해 실험 가운, 가정용 장갑 
및 보안경을 착용하십시오. 계량표에 따라 작업용 
용액을 준비하십시오. 소독 대상 의료기기의 표면
을 완전히 닦거나 전체를 침적한 후 작용 시간을 유
지하십시오. 표시된 접촉 시간을 준수하십시오. 필
요 시, 깨끗한 일회용 천으로 표면을 건조시키십시
오. 최초 사용 전에 눈에 띄지 않는 작은 부위에서 
재질 호환성을 확인하십시오. 호환 가능 및 불가능
한 소재 목록은 당사 웹사이트에서 확인하실 수 있
습니다. 소독하려는 의료기기의 재질이 확실하지 않
은 경우에는 사용 전에 제조사에 문의하십시오. 해
당 기기와 관련하여 발생한 심각한 이상사례는 사용
자 및/또는 환자가 속한 회원국의 관할 당국과 제조
사에 보고해야 합니다.
제한 사항: 전문가용으로만 사용하십시오. 침습적 
의료기기에는 사용하도록 의도되지 않았습니다. 다
른 제품과 혼합하지 마십시오. 소독 전에 육안으로 
확인되는 오염을 모두 제거했는지 확인하십시오. 이
러한 제한 사항을 준수하지 않으면 제품의 유효성이 
감소하여 감염 위험이 증가할 수 있습니다. 
취급: 경고 H315 피부 자극을 일으킴. H410 장기
적 영향에 의해 수생 생물에게 매우 유독함. P280 
보호 장갑, 보호복, 보안경, 안면 보호구를 착용하
십시오. P302 + P352 피부에 묻은 경우: 다량
의 비누와 물로 씻으십시오. P332 + P313 피부 
자극이 발생하는 경우: 의사의 진찰을 받으십시오. 
P362 오염된 의복을 벗으십시오. P391 유출물
을 수거하십시오. P501 지역 및 국가 규정에 따라 
내용물/용기를 폐기하십시오. 추가 정보는 udm.
swiss에서 제공되는 안전보건자료(SDS)에서 확
인할 수 있습니다. 
보관: 서늘하고 건조하며 통풍이 잘되는 장소에 보
관하십시오. 직사광선, 열원, 화기와는 멀리 두십시
오. 보관 온도: 30°C 미만 제품은 사용기한 경과 
후 폐기하십시오. 
성분: 100 g 중 4급 암모늄 화합물 10 g, 보조제 
및 정제수가 포함되어 있습니다.

LT (Lietuvių)
NUMATYTA PASKIRTIS: actisolve® maxsurface 
yra dezinfekavimo koncentratas, skirtas didelių, 
alkoholiui jautrių neinvazinių medicinos prie-
monių, pvz., radiologijos įrangos, paviršių de-

zinfekavimui. Jį galima naudoti organinio stik-
lo, polikarbonato (PC) ir PVC dezinfekavimui, 
sudėtyje nėra aldehidų, fenolių ir kalio šarmo.
NUMATYTI NAUDOTOJAI: Produktą gali nau-
doti odontologijos ir sveikatos priežiūros spe-
cialistai, išmanantys medicinos priemonių 
dezinfekavimo specifiką. Produkto naudoti 
tiesiogiai pacientams negalima.
POVEIKIO SPEKTRAS: Baktericidinis (EN 
13727*, EN 16615^) 1 proc. per 1 min.; mie-
licidinis (EN 13624*, EN 16615^) 1 proc. per 
1 min.; virucidinio poveikio apvalkalą turin-
tiems virusams (EN 14476*) 1proc. per 5 min.; 
riboto spektro virucidinis (EN 14476^) 2 proc. 
per 5 min.
^ Išbandyta esant mažam organinių medžiagų 
kiekiui / * Išbandyta esant dideliam organinių 
medžiagų kiekiui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Jūsų saugumui 
naudokite laboratorinį chalatą, buitines piršti-
nes ir apsauginius akinius. Paruoškite darbinį 
tirpalą pagal dozavimo lentelėje pateiktą in-
formaciją. Visiškai nuvalykite arba panardin-
kite dezinfekuojamos medicinos priemonės 
paviršių ir palikite veikti. Laikykitės nurody-
to poveikio laiko. Jei reikia, paviršių nusausin-
kite švaria vienkartine servetėle. Prieš pirmą 
naudojimą išmėginkite medžiagų jautrumą 
užpildami preparato ant nedidelio ploto ne-
pastebimoje vietoje. Alkoholiui atsparių ir ne-
atsparių medžiagų sąrašą galite rasti mūsų 
svetainėje. Jei nesate tikri dėl dezinfekuo-
jamos medicinos priemonės sudėties, prieš 
dezinfekuodami susisiekite su jos gaminto-
ju. Apie bet kokį su priemone susijusį rimtą 
incidentą turėtų būti pranešta gamintojui ir 
valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) 
pacientas yra įsikūręs / gyvena, kompetentin-
gai institucijai.
APRIBOJIMAI: TIK PROFESIONALIAM NAUDO-
JIMUI. Neskirta invazinėms medicinos prie-
monėms. Nemaišykite su kitais produktais. 
Prieš dezinfekavimą įsitikinkite, kad paša-
linti visi matomi nešvarumai. Nesilaikant šių 
sąlygų gali sumažėti produkto veiksmingumas 
ir padidėti infekcijos rizika. 
TVARKYMAS: ATSARGIAI H315 Dirgina odą. 
H410 Labai toksiška vandens organizmams, 
sukelia ilgalaikius pakitimus. P280 Mūvėti 
apsaugines pirštines/dėvėti apsauginius dra-
bužius/naudoti akių (veido) apsaugos prie-
mones. P302 + P352 PATEKUS ANT ODOS: 
Nuplauti dideliu kiekiu muilo ir vandens. 
P332 + P313 Jeigu sudirginama oda: kreiptis 
į gydytoją. P362 Nuvilkti užterštus drabužius. 
P391 Surinkti ištekėjusią medžiagą. P501 Iš-
mesti turinį / talpyklą pagal vietines ir nacio-
nalines taisykles. Daugiau informacijos rasite 
saugos duomenų lape svetainėje udm.swiss. 
SANDĖLIAVIMAS: Laikykite vėsioje, sausoje 
ir gerai vėdinamoje patalpoje. Saugokite nuo 
tiesioginių saulės spindulių, karščio ir atviros 
liepsnos. Laikymo temperatūra: < 30 °C. Išme-
skite produktą pasibaigus galiojimo laikui. 
SUDĖTIS: 100 g yra 10 g ketvirtinių amonio 
junginių, pagalbinių medžiagų ir vandens.

LV (Latviešu)
PAREDZĒTAIS NOLŪKS: actisolve® maxsurfa-
ce ir maigs, bet efektīvs dezinfekcijas kon-
centrāts lielām neinvazīvu medicīnisko ierīču 
virsmām no jutīgiem materiāliem, piemēram, 
radioloģijas aprīkojumam. Savietojams ar 
akrila stiklu, polikarbonātu (PC) un PVC. Ne-
satur aldehīdus, fenolus un kālija hidroksīdu.
PAREDZĒTIE LIETOTĀJI: Produkts ir paredzēts 
lietošanai zobārstniecības un veselības aprū-
pes speciālistiem ar specifiskām zināšanām 
par medicīnisku ierīču dezinficēšanu. Produk-
tu nedrīkst lietot tiešā veidā pacientiem.
IEDARBĪBAS SPEKTRS: Baktericīds (EN 
13727*, EN 16615^) 1% 1 min.; pretrauga (EN 
13624*, EN 16615^) 1% 1 min.; pret apvalko-
tiem vīrusiem virucīds līdzeklis (EN 14476*) 
1% 5 min.; ierobežota spektra virucīds līdzek-
lis (EN 14476^) 2% 5 min.
^ Testēts pie zemas organisko savienojumu 
slodzes / * Testēts pie augstas organisko sa-
vienojumu slodzes
LIETOŠANAS PAMĀCĪBA: Aizsardzības nolūkos 
valkājiet laboratorijas halātu, saimniecības 
cimdus un aizsargbrilles. Sagatavojiet dar-
bam paredzēto šķīdumu atbilstoši dozēšanas 
tabulā sniegtajām norādēm. Pilnībā noslau-
kiet vai iemērciet medicīniskās ierīces virs-
mu dezinfekcijas šķīdumā un ļaujiet tam ie-
darboties. Precīzi ievērojiet norādīto saskares 
laiku. Ja nepieciešams, noslaukiet virsmu sau-
su ar vienreizlietojamo drānu. Pirms pirmās 
lietošanas reizes pārbaudiet materiāla sade-
rību, uzklājot dezinfekcijas līdzekli uz nelie-
la neuzkrītoša laukuma. Mūsu vietnē ir pieej-
ams saraksts ar saderīgiem un nesaderīgiem 
materiāliem. Ja neesat drošs par to, no kādiem 
materiāliem ir izgatavota medicīniskā ierīce, 
pirms lietošanas sazinieties ar ražotāju. Jeb-
kāds nopietns ar ierīci saistīts negadījums 
būtu jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uz-
ņēmējdarbību un/vai dzīvo pacients.
IEROBEŽOJUMI: TIKAI PROFESIONĀLAI LIE-
TOŠANAI. Nav paredzēts lietošanai uz invazī-
vām medicīniskām ierīcēm. Nejaukt kopā ar 
citiem produktiem. Pārliecinieties, ka pirms 
dezinfekcijas ir notīrīti visi redzamie netīru-
mi. Šo ierobežojumu neievērošana var sama-
zināt produkta efektivitāti, tādējādi palielinot 
infekcijas risku. 
LIETOŠANA: BRĪDINĀJUMS H315 Kairina ādu. 
H410 Ļoti toksisks ūdens organismiem ar ilg-
stošām sekām. P280 Izmantot aizsargcimdus/ 




